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1. Allgemeine Hinweise
@ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar halten.

2. Begriffserklarung

Der in dieser Bedienungsanleitung verwendete Begriff ,Werkstattwagen” wird abkiirzend fiir , Teleskop-Werkstattwagen”
verwendet.

3. Sicherheit
3.1.  SYMBOLE UND DARSTELLUNGSMITTEL

Warnsymbole

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer leichten oder mittle-

A Vo RS I c HT ren Verletzung fihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

@ Kennzeichnet niitzliche Tipps und Hinweise sowie Informa-
tionen flr einen effizienten und stérungsfreien Betrieb.

3.2. GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Kippender Werkstattwagen

Verletzungsgefahr an Handen, FiiBen und Korper durch ungesicherte herabfallende Gegensténde sowie Kippgefahr des
Werkstattwagens durch falsches Beladen.

»  FuBschutz, Schutzhandschuhe tragen.

»  Werkstiicke nicht ungesichert lagern.

»  BeiTransport keine Gegenstande auf Ablage legen.

» Maximale Tragfahigkeit der Ablagefdcher und der Ablage beachten

» Maximale Tragfahigkeit des Werkstattwagens beachten.

»  Schwere Werkzeuge in Bodenwanne aufbewahren.

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigtes Rollen

Verletzungsgefahr durch Uberrollen aufgrund ungesichertem Werkstattwagen.
»  Nicht in Bereichen mit Steigung oder Gefélle verwenden.

»  Vor Arbeiten Feststelloremsen an Lenkrollen betétigen.

3. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Fiir mobile Arbeiten vor Ort.
Fir den industriellen und privaten Gebrauch.
Ablagefacher zur Aufbewahrung von Werkzeugen.
Ablageboden zur Aufbewahrung von Werkstiicken und Werkzeugen.
Nur mit zugelassenen Zubehorteilen der Hoffmann Group modifizieren und umbauen.
4. SACHWIDRIGER EINSATZ
m  Nicht auf Werkstattwagen stellen oder setzen. Keine Personen beférdern.
m  Keine eigenméchtigen Umbauten vornehmen.
m  Werkstattwagen keinen StoBen aussetzen.
3.5. PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG

Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallverhiitung beachten. Schutzkleidung wie Fuschutz und
Schutzhandschuhe missen entsprechend der bei der jeweiligen Tatigkeit zu erwartenden Risiken gewahlt, bereitgestellt
und getragen werden.

4. Produktbeschreibung

Teleskopartig hohenverstellbarer Werkstattwagen mit Ablagefachern und Bodenwanne zur Aufbewahrung von Werkzeu-
gen und Werkstlicken.
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4.1. LIEFERUMFANG

m Beschreibung m Beschreibung

Sechskantschraube M12x25 Bockrollen mit Traverse
4x Unterlegscheiben M12 2% Lenkrollen mit Feststellbremse
4x Mutter M12 (9 Trennleiste 365 mm, mit Befestigungsmaterial
4x Sechskantschraube M8x15 1x Trennleiste 435 mm, mit Befestigungsmaterial
4x Unterlegscheiben M8 1x Trennleiste fir Bodenwanne, mit Befestigungs-
material

5. GerateUbersicht

1 Griffschale 6 Bodenwanne

2 Entriegelungshebel 7 Teleskoprohr mit integrierter Gasdruckfeder
3 Zentralverschluss 8 Ablagefach

4 Lenkrollen mit Feststellbremse 9 Deckel mit Ablage

5 Bockrollen mit Traverse

6. Inbetriebnahme

/\ VORSICHT

Quetschgefahr bei Montagearbeiten

Quetschgefahr der FuiSe und Hande bei Montagearbeiten sowie beim SchlieBen des Werkstattwagens.
»  FuBschutz, Schutzhandschuhe tragen.

»  Furfesten Stand sorgen.

»  Vor Arbeiten Feststellboremsen an Lenkrollen betétigen.

»  Aufbau des Werkstattwagens mithilfe von zwei Personen.

6.1. ROLLENMONTAGE
@ Zur Vermeidung von optischen Schédden am Produkt, Verpackungskartonage als Unterlage verwenden.

v' Transportverpackung mit Pfeil nach oben ausrichten und entfernen, ggf. Ablage herunternehmen.

1. Werkstattwagen 6ffnen.

2. Alle Rollen und Traverse aus Bodenwanne von Werkstattwagen entnehmen.

3. Werkstattwagen schlieRen.

4, Zentralverschluss abschlieBen, Schlussel abziehen.

5. Werkstattwagen auf Kopf stellen.

6. Zwei Lenkrollen mit je einer Sechskantschraube M12x25 und einer Unterlegscheibe M12 mit Gabelschliissel an Gehause
festschrauben.

7. Zwei Bockrollen mit je einer Mutter M12 und einer Unterlegscheibe M12 mit Gabelschliissel an Traverse festschrauben.

8. Traverse mit montierten Bockrollen mit 4 Sechskantschrauben M8x15 und 4 Unterlegscheiben M8 an Gehéuse fest-
schrauben.

9. Werkstattwagen auf montierte Rollen stellen.

10. Lenkrollen durch Betdtigen der Feststellbremse blockieren.

11. Ablage auflegen.

6.2. SCHLITZTRENNLEISTEN BEFESTIGEN

1. Schlitztrennleisten in Schublade positionieren

2. Schlitztrennleisten von unten mit mitgelieferten Schrauben und Muttern befestigen.

7. Bedienung
7.1.  WERKSTATTWAGEN OFFNEN

(O)A

1. Zentralverschluss (3) entsperren.
2. Beide Entriegelungshebel (2) nach auBen schieben.
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3. Deckel (9) nach unten driicken.
»  Die Gasdruckfedern der Teleskopstangen (7) heben den Deckel (9) und die beiden Ablagefacher (8) nach oben.

4. Wenn der Deckel (9) die obere Endlage erreicht hat, an den beiden Griffschalen (1) nach oben ziehen, bis der Deckel ein-
rastet.
»  Der Werkstattwagen ist einsatzfahig.

7.2, WERKSTATTWAGEN SCHLIESSEN
A
1. Deckel (9) nach oben ziehen (entlasten) und beide Entriegelungshebel (2) nach auBen schieben.

2. Beide Entriegelungshebel (2) halten und Deckel (9) auf oberes Ablagefach (8) absenken.

3. Beide Entriegelungshebel (2) loslassen.

ACHTUNG! Auf beiden Seiten gleichméBig driicken, um Verkanten zu vermeiden.

4. Deckel (9) zusammen mit den Ablagefachern (8) ganz nach unten driicken, bis die Verriegelung einrastet.
»  Werkstattwagen ist geschlossen und kann mit Zentralverschluss verriegelt werden.

7.3. WERKSTATTWAGEN SCHIEBEN

Kollision mit Werkstattwagen

Quetschgefahr des Kérpers durch Kollision mit Werkstattwagen.
»  Schiebe- und Transportwege sichern.

»  Kein Aufenthalt von Personen in Fahrtrichtung.

1. Feststelloremsen an Lenkrollen l6sen.
2. Werkstattwagen schieben.

8. Technische Daten

Hohe offen 935 mm Nutztiefe Ablagefach 330 mm

Hohe geschlossen 520 mm Leergewicht 24,4 kg

Breite 670 mm Maximale Tragféhigkeit Deckel / je Ab- 20 kg
lagefach

Tiefe 365 mm Maximale Tragféhigkeit Bodenwanne 40 kg

Nutzbreite Ablagefach 435 mm

9. Entsorgung

Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften fir fachgerechte Entsorgung oder Recycling beach-
ten. Metalle, Nichtmetalle, Verbundwerk- und Hilfsstoffe nach Sorten trennen und umweltgerecht entsorgen. Eine Wieder-
verwertung ist einer Entsorgung vorzuziehen. Kundenservice Hoffmann Group kontaktieren.



1. Obuww ykaszaHua

I'IpoqueTe 1 cnasganTe PBbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpe6I/ITEJ1F|, 3anaseTe ro 3a No-KbCHa CrnpaBKa 1 ro ApbKTe Ha
pasnonoxeHne No BCAKO Bpeme.

2. ObsCHeHNe Ha 0003HaYeHVsATa

113non3BaHOTO B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a NOTPebUTENA NOHATUE ,CEPBU3HA KOMMUKa” ce ynoTpebsaBa KaTo
CbKpalleHue Ha ,TeneckonnyHa cepBm3Ha Konmnuka”.

3. besonacHocT
3.1.  CUMBOJIV U CPEACTBA 3A NPEACTABAHE

0603HauaBa OMacHOCT, KOATO MOXe Aa A0BE/E A0 JIEKO 1N
A n o B M I_u E H o CpeAHo HapaHsBaHe, ako He Gbae n3berHara.
H
@ 0603HauaBa Mose3HN CbBETU 1 YKa3aHWA, KaKTo n

nHdopMauus 3a edprkacHa v 6e3aBapuinHa ekcrnoaTayms.
3.2, OCHOBHW YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHOCT

| /\ NOBUILEHO BHUMAHVE

Mpeo6pblLiaHe Ha cepBU3HATa KONMYKa

OnacHOCT OT HapaHABaHE Ha pbLeTe, XoAnaTa U TANOTO Nopaau HepuKCMpaHy NagaLm NpegmeTy, KakTo 1 OMacHoOCT OT
npeobpblyaHe Ha CepBM3HATa KONMYKa NOPaan HeNnpaBuIHO TOBapeHe.

» HoceTe 3aWmnTHM 06YBKM, PbKaBULN.

» He cbxpaHaBaiTe Heobe3onaceHn geTannm.

»  Tpu TpaHcnopTUpaHe He NOCTaBANTe NPeAMETN BbPXY MoTa.

» B3emeTe nop BHUMaHWe MaKCMManHaTa TOBapOHOCKMMOCT Ha padToBeTe 1 NoTa

» B3emeTe nop BHUMaHWe MaKCMManHaTa TOBapOHOCMMOCT Ha CepBU3HaTa KONMYKa.

»  CbxpaHABaTe TEeXKN UHCTPYMEHTU B SbHHUA KOHTENHEP.

| /\ NMOBULEHO BHUMAHUE

HenpeaBupeHo 3ap

OnacHOCT OT HapaHsABaHe Nopaau nperasBaHe oT Heobe3omnaceHa cepBU3Ha KONMYKa.

» He n3nonsBaiite B 30HU NOA HAKNOH Harope unu Hagony.

» [pepmn paboTu 3ageiicTBaliTe CNpaYK1Te 3a 3aCTONOPABaHE Ha HanpaBiABaLLMTe Konenta.

3.3. YMNOTPEBA MO NPEAHA3HAYEHUE
= 3a MOBUIHM AEHOCTU Ha MACTO.

® 3aynoTtpeba B NPOMULLIEHY 1 AOMALLIHW YCIOBUA.
m  PadToBe 3a CbXpaHeHWe Ha MHCTPYMEHTU.
]
[ ]
3.

PadT 3a cbxpaHeHuWe Ha fieTaln N IHCTPYMEHTU.
Moavduumpaiite n npeycTpoiiBaiite camo ¢ 0a06peHn NpuHaanexHoctT ot Hoffmann Group.
4. YMNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE
m He cToitTe 1 He cAapaliTe BbpXy cepBM3HaTa KonMyka. He TpaHcnopTupaiiTte xopa.
® He npepgnpuemarite camMOBOMHM NpeyCcTPONCTBa.
® He nopnaraiite cepBr3HaTa KonmyKa Ha yaapu.
3.5. JIMYHU NPEANA3HU CPEOCTBA

Cna3BaWiTe HauMoHanHuTe n pernoHanHuTe npasunnia 3a 6e30MacHoOCT 1 npefoTepartABaHe Ha 3/10M0JyKW. 3awuTHo
06neKno, KaTo 3aluTa Ha KpakaTa ¥ 3aluTHN pbKaBuuym, TpH6Ba na 6bpe I/136paHO, npenocTtaBeHo U HOCEHO B
CbOTBETCTBME C O4YAaKBaHUTE PUCKOBE Mpn CbOTBETHATA AeHOCT.

4. OnucaHue Ha NpoayKTa

TeneckonmuHo peryampyema no BUCOUMHA CEPBU3HA KONMUKa C padpTOBE N AibHEH KOHTEMHEP 3a CbXPaHeHWe Ha
VHCTPYMEHTU 1 AeTalinu.
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4.1. OKOMMJIEKTOBKA HA JIOCTABKATA

Kon“qecr Kon“qecr _

60T C WecTocTeHHa rnasa M12x25 Heynpas/ifAemMy Konesila c Tpasepca
4% MOANOXHM Wanbu M12 2x HanpaenABaLy Konesnua ¢ prkcatop
4x raika M12 6 X pasgenvTenHa nnaHka 365 mm, C KpenexeH
matepuan
4x 60NT C WecTocTeHHa rnaBa M8x15 1x pasgenvTenHa nnaHka 435 mm, C KpenexeH
matepuan
4x MOANOXHM Wanbu M8 1x pasfenvTenHa nnaHka 3a JbHHUA KOHTeNHep, ¢

KpenexeH matepuan
5. O6bu npernen Ha ypeaa

1 HpbxKa 6 JlbHEeH KoHTelHep

2 JlocT 3a pebnokvpaxe 7 TeneckonuyHa Tpbba ¢ MHTerpMpaHa NHeBMaTUYHa NPYXKHa
3 LleHTpanHo 3akniouBaHe 8 PadT

4 HanpasnsaBaly konenua ¢ pukcatop 9 Kanak c nnot

5 HeynpaBnaemu konenua c TpaBepca

6. [lyckaHe B ekcrinoarayms

[ A noBuMwEHO BHUMAHME |

OnacHOCT OT NpUTUCKaHe Npu paboTn No MoHTaxa

OnacHocT oT NpuUTUCKaHe Ha Xxogunata 1 pbueTte npu pa6OTI/I MO MOHTaa, KakTo U Npu 3aTBapAHe Ha CepBM3HaTa Kon4vka.
»  HoceTe 3alWuUTHN 0BYBKM, PbKaBrLM.

»  Ocurypere cTabUHO NONOXEHME.

» TNpepu paboTu 3agencTBanTe CNypaykmTe 3a 3aCToNopsBaHe Ha HanpaBnABaLYMTe Konenua.

» MoHTaX Ha cepBM3HaTa KOJIMYyKa C NOMOLUTa Ha [iBama ayLin.

6.1. MOHTAX HA KOJNIENILUATA
@ 3a usbAzeaHe Ha ONMUYHU No8PedU HA NPOBYKMA U3N0/38alime ONAKOBBYHUSA KAWOH KAMO NOOJIOKKA.

v’ HacoueTe TpaHCrMopTHaTa OMakoBKa CbC CTPesikaTa Harope 1 s OTCTPaHeTe, Mpu HeO6XOAMMOCT CBaseTe MioTa.

OTBOpeTe cepBU3HaTa KONMYKa.

V13BapeTe BCMUKM Konenua v TpaBepcaTa OT /bHHUA KOHTeHep Ha cepBr3HaTa KonnyKa.

3aTBOpeTe CepBU3HaTa KOMUKA.

BrnokupariTe LeHTpanHoOTO 3aKnioyBaHe, N3BajeTe Kitoya.

MocTaBeTe Ha 06PaTHO CepBM3HaTa KONMYKa.

MocpencTBoM raeueH Koy 3aTerHeTe Ha Koprnyca ABe HanpasABaLLM Konenla CbOTBETHO C eAMH 6ONT C LeCcTOCTeHHa

rnasa M12x25 v efjHa NoAnoxHa waiba M12.

7. TlocpencTBOM raeyeH Koy 3aTerHeTe Ha TpaBepcaTa ABe HeyrnpaBisemm Konesla CboTBEeTHO C efiHa raiika M12 v efHa
noanoXxHa wanba M12.

8. 3aTerHeTe KbM Kopnyca TpaBepcaTa C MOHTUPaHW HeynpaBisemMmn Konesla nocpeacTBoM 4 60N1Ta C LIeCTOCTeHHa raBa
M8x15 v 4 noanoxHw wainbm M8.

9. TocTaBeTe cepBM3HaTa KOIMYKa BbPXY MOHTUPaHKTE Konenua.

10. Bnokupaiite HanpaBnABaLMTe Konenua ypes 3aaencTBaHe Ha pukcaTopa.

11. MocTaseTe nnorta.

6.2. 3AKPEMNBAHE HA LWJIALUOBUTE NPEFPAAN

1. To3nuMoHMpaiTe WANLOBUTE NPErpaamn B YeKMEeKeTo.
2. 3akpeneTe OTAOJY WIMLOBUTE NPErpaam ¢ BKIOYEHNTE B OKOMIIEKTOBKATa Ha AOCTaBKaTa 60ITOBE U ranku.
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7. Ynotpeba
7.1.  OTBAPSIHE HA CEPBU3HATA KOJINYKA

A
1. [lebnokupaiite LEeHTPaNHOTO 3aKkniouBaHe (3).
2. TnacHeTe HaBbH ABaTa N0CTa 3a flebnoknpaxe (2).
3. HatucHete Hapony Kanaka (9).
»  [THeBMaTUYHUTE NPYXMHW Ha TeneckonuyHuTe NpbToBe (7) noBauvrat Kanaka (9) n feata padra (8) Harope.
4. KoraTo KanakbT (9) JOCTUIHE FOPHOTO KPaiiHO MONOXKEHWe, U3TErNETe Harope 3a ABETE APBXKM (1), OKATO KanakbT ce
dukcmpa.
» CepBU3HaTa KOMMYKa € roToBa 3a ynotpeba.
7.2, 3ATBAPAHE HA CEPBU3HATA KOJIMYKA

1. W3ternete Harope kanaka (9) (pa3toBapBaHe) 1 TnacHeTe HaBbH [BaTa 0CTa 3a fiebnokupaHe (2).

2. XBaHeTe [jBaTa JIOCTa 3a AebokMpaHe (2) n cnycHeTe Kanaka (9) o ropHua padt (8).

3. OtnycHeTe fBaTa locTa 3a Aebnokmpane (2).

BHMMAHMWE! MpuTtucHete paBHOMEpPHO OT ABeTe CTpaHM, 3a Aa nsberHerte UsKpusBsaBaHe.

4. HaTucHeTe MakcMasHo 10 AoNy Kanaka (9) 3aefiHo ¢ padToBeTe (8), AoKaTO 6NOKMpPOBKaTa ce pUKcMpa.
» CepBU3HaTa KOIMYKa € 3aTBOPEHa 1 MOXe fla Ce 610KMpa Ype3 LIeHTPanHOTO 3aK/louBaHe.

7.3. MNPEMECTBAHE HA CEPBU3HATA KOJINYKA

| /\ NOBULIEHO BHUMAHVE

C6nBbCHK CbC CcepBuU3HaTa KoJInYyKa

OnacHocTt oT NPUTNCKaHE Ha TANIOTO Nopagn COMBCBK CbC CepBM3HaTa Konmnyka.
»  OcurypeTe nbTyLa 3a U3byTBaHE U TPAHCMOPT.

» B nocokara Ha ABMXeHne He TpH6Ba Aa CTOAT Xopa.

1. OcBobogeTe GpMKcaTOpUTE Ha HaNpaBnABaLLMTE Konenua.
2. TpemecTeTe cepBMU3HaTa KOIMYKA.

8. TexHnyeckn fgaHHM

BucounHa B 0OTBOPEHO CbCTOAHME 935 mm MonesHa gbnboumnHa padt 330 mm

BucounHa B 3aTBOpPEHO CbCTOAHME 520 mm Terno 6e3 ToBap 24,4kg

LnpwrHa 670 mm MakcrmanHa ToBapoHOCUMOCT Kanak/Ha 20 kg
padpt

[bn6ounHa 365 mm MakcrmanHa TOBapOHOCUMOCT ibHEH 40 kg
KOHTenHep

MonesHa wrpviHa padpT 435 mm

0. I_IpeﬂaBaHe 3a OTnagbumn

3a KOMMeTEHTHO NpefaBaHe 3a OTNAAbLV UM PELMKIVPAHE Cra3BaiTe HaLMOHANHITE U permoHanH1Te Hape[ou 3a
ornasBaHe Ha OKOJTHaTa Cpefia 1 N3XBbPJIAHETO Ha OTnagbuw. Pasaenete meTanuTe, HeMeTanuTe, KOMMO3UTHWUTE MaTepuUany
1 criomaraTtesiHMTe MaTepuany o BIA U 1 U3XBbpIIeTe Mo eKONorMyeH HauvH. PeyuknvpareTto Tpabea fa ce npegrnoynta
npep n3xebpnaHeTo. CBbPXKETE Ce € OTAeNa 3a 06cyBaHe Ha knneHTuTe Ha Hoffmann Group.
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1. Generelle henvisninger
@ Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

2. Forklaring af begreber

Det anvendte begreb ,vaerkstedsvogn” i denne betjeningsvejledning anvendes som forkortelse for ,teleskopveerksteds-
vogn".

3. Sikkerhed
3.1.  SYMBOLER OG VISNINGER

Advarselssymboler Betydning

Kendetegner en fare, der kan medfere lette eller mellemsto-
A Fo RSIGTIG re kvaestelser, hvis den ikke undgas.
@ Kendetegner nyttige tips og henvisninger samt oplysninger
vedrgrende effektiv og problemfri drift.

3.2. GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FORSIGTIG

Vaerkstedsvognen kan valte

Der er fare for kvaestelser pa haender, fedder og krop som fglge af usikrede nedfaldende genstande samt fare for, at vaerk-
stedsvognen kan veelte, hvis den er laesset forkert.

» Beer fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

» Emner ma ikke opbevares usikret.

» Der ma ikke laegges genstande pa hylden under transport.

»  Vaer opmaerksom pa opbevaringsrummenes og hyldens maksimale baereevne.

»  Veer opmaerksom pd veerkstedsvognens maksimale baereevne.

»  Opbevar tungt vaerktej i bundbakken.

/\ FORSIGTIG

Utilsigtet rulning

Fare for kveestelser ved at blive kgrt over pa grund af usikret vaerkstedsvogn.
» Maikke bruges pa omrader med stigninger eller fald.

Aktivér hjulbremserne pa styrehjulene, for udferelse af arbejder.

3. BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE
Til mobilt arbejde pé stedet.
Til bade industriel og privat brug.
Opbevaringsrum til opbevaring af veerktgj.
Hylde opbevaring af emner og veerktgj.
Ma kun modificeres og andres med godkendte tilbehgrsdele fra Hoffmann Group.
4. UKORREKT ANVENDELSE
m  Der erikke tilladt at sta eller sidde pa vaerkstedsvognen. Der ma ikke transporteres personer.
m  Der ma ikke foretages egne ombygninger.
m  Veerkstedsvognen ma ikke udseettes for stod.
3.5. PERSONLIGE VARNEMIDLER
Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af ulykker skal overholdes. Beskyttelsesbekleedning sdsom
fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker skal udvaelges, stilles til radighed og baeres i henhold til de risici, der matte forven-
tes i forbindelse med den pagaeldende opgave.
4. Produktbeskrivelse
Teleskopagtig hgjdeindstillelig veerkstedsvogn med opbevaringsrum og bundbakke til opbevaring af vaerktej og emner.
4.1. LEVERINGSOMFANG

m Beskrivelse m Beskrivelse

Sekskantskrue M12x25 Faste hjul med travers
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m Beskrivelse m Beskrivelse

Underlagsskive M12 Drejelige hjul med hjulbremse
4x Metrik M12 6 X Skilleliste 365 mm med fastgerelsesmateriale
4x Sekskantskrue M8x15 1x Skilleliste 435 mm med fastgerelsesmateriale
4x Underlagsskive M8 1x Skilleliste til bundbakke med fastgerelsesmateri-
ale

5. Oversigt over apparater

&) A

1 Grebshalvdel 6 Bundbakke

2 Frigeringsgreb 7 Teleskoprer med integreret gastrykfjeder
3 Centrallas 8 Opbevaringsrum

4 Drejelige hjul med hjulbremse 9 Lag med hylde

5 Faste hjul med travers

6. Ibrugtagning

/\ FORSIGTIG

Fare for klemning ved monteringsarbejde

Fare for klemning af fedder og haender ved monteringsarbejde samt nar vaerkstedsvognen lukkes.
»  Beer fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

»  Serg for, at veerkstedsvognen star godt fast.

»  Aktivér hjulbremserne pa styrehjulene, for udferelse af arbejder.

»  Opstillingen af vaerkstedsvognen skal foretages af to personer.

6.1. MONTERING AF HJUL
@ Anvend emballagepap som underlag for undga optiske beskadigelser pa produktet.

v' Placér transportemballagen med pilen pegende opad, og fjern den. Tag evt. hylden ned.

Abn vaerkstedsvognen.

Tag alle hjul og traverser ud af bundbakken til veerkstedsvognen.

Luk veerkstedsvognen.

Lés centralldsen, og treek ngglen ud.

Stil veerkstgjsvognen pa hovedet.

Skru de to drejelige hjul fast pa kabinettet med en sekskantskrue M12x25 og en underlagsskive M12 hver ved hjeelp af
en gaffelnggle.

Skru de to faste hjul fast pa traversen med en motrik M12 og en underlagsskive M12 hver ved hjaelp af en gaffelnggle.
Skru traversen med de monterede faste hjul fast med 4 sekskantskruer M8x15 og 4 underlagsskiver M8 pa kabinettet.
Stil veerkstedsvognen péa de monterede hjul.

10 Blokér de drejelige hjul ved at aktivere hjulbremsen.

11. Leeg hylden pa.

6.2. FASTGO@RELSE AF GITTERSKILLELISTER

1. Placér gitterskillelisterne i skuffen.

2. Fastger gitterskillelisterne nedefra med de medfelgende skruer og motrikker.

7. Betjening
7.1.  ABNING AF VARKSTEDSVOGNEN
A

1. Lés centrallasen (3) op.

2. Skub de to frigeringsgreb (2) ud.

3. Tryklaget (9) ned.
» Teleskoptaengernes gastrykfjedre (7) lofter laget (9) og de to opbevaringsrum (8) op.

4. Nar laget (9) har naet den gverste position, sa traek de to grebshalvdele (1) op, indtil laget gér i indgreb.
» Veerkstedsvognen er klar til brug.

oA wWN =
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7.2. LUKNING AF VARKSTEDSVOGNEN

A
1. Treeklaget (9) op (aflast det), og skub de to frigeringsgreb (2) ud.
2. Fasthold de to frigeringsgreb (2), og seenk laget (9) ned pa det gverste opbevaringsrum (8).
3. Slip de to frigeringsgreb (2).
BEMZARK! Tryk ensartet pa begge sider for at undga, at laget satter sig fast.
4. Tryk laget (9) helt ned sammen med opbevaringsrummene (8), indtil lasen gar i indgreb.
» Vaerkstedsvognen er lukket og kan lases med centrallasen.
7.3. SKUBNING AF VARKSTEDSVOGNEN

/\ FORSIGTIG

Kollision med vaerkstedsvognen

Der er fare for klemning af kroppen som fglge af kollision med vaerkstedsvognen.
»  Skubbe- og transportveje skal sikres.

»  Det mé ikke befinde sig personer i karselsretningen.

1. Lesn hjulbremserne pa de drejelige hjul.
2. Skub veerkstedsvognen.

8. Tekniske data

Hojde dben 935 mm Nyttedybde for opbevaringsrum 330 mm

Hojde lukket 520 mm Egenvaegt 24,4kg

Bredde 670 mm Maksimal beereevne for lag/pr. opbeva- 20 kg
ringsrum

Dybde 365 mm Maksimal bzereevne for bundbakke 40 kg

Nyttebredde for opbevaringsrum 435 mm

9. Bortskaffelse

Overhold de nationale og regionale forskrifter for milje og bortskaffelse med henblik pa korrekt bortskaffelse eller gen-
anvendelse. Metal, ikke-jernholdige metaller, komposit- og hjeelpematerialer skal sorteres efter type og bortskaffes pa milje-
venlig vis. En genvinding er at foretraekke frem for en bortskaffelse. Kontakt Hoffmann Groups kundeservice.



1. General information

@ Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are accessible at
all times.

2. Explanation of terms
The term “roller cabinet” used in these operating instructions is used as an abbreviation for telescopic roller tool box.

3. Safety
3.1.  SYMBOLS AND MEANS OF REPRESENTATION

Warning symbols Meaning

A Indicates a hazard which if not avoided may lead to minor or

CA UTION moderate injury.

Indicates useful tips and instructions together with informa-
tion for efficient and problem-free operation.

3.2, ESSENTIAL SAFETY INSTRUCTIONS

Tipping roller cabinet

Risk of injury to hands, feet and body due to unrestrained objects falling and risk of the roller cabinet tipping due to incor-
rect loading.

»  Wear foot protection and safety gloves.

» Do not store workpieces unsecured.

»  During transport, ensure that no objects are present on the storage surface.

»  Comply with the maximum load capacity of the storage trays and storage surface.

»  Comply with the maximum load capacity of the roller cabinet.

»  Store heavy tools in the base tray.

/\ CAuTION

Unintentional rolling

Risk of injury due to being run over by a roller cabinet that was not secured.
Not for use in areas where the floor slopes upwards or downwards.
Before starting work, apply the parking brakes on the castors.

3. INTENDED USE
For mobile work on site.
For both industrial and private use.
Storage trays for storing tools.
Storage shelf for storage of workpieces and tools.
Use exclusively approved Hoffmann Group accessories for modification or rebuilding.
4. USE CONTRARY TO THE INTENDED PURPOSE
m Do not stand or sit on the roller cabinet. Do not transport people.
m Do not carry out any unauthorised modifications.
m Do not subject the roller cabinet to impacts.
3.5. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
Comply with the national and regional regulations for safety and accident prevention. Protective equipment such as safety
shoes and safety gloves appropriate for the risks associated with the intended activities must be selected, provided and
worn.
4. Product description
Telescopic height-adjustable roller cabinet with storage trays and a base tray for storing tools and workpieces.
4.1. SCOPE OF SUPPLY

ey Towscrpion vy oo

2% M12x25 hex screw Fixed wheel with cross-beam
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M12 plain washer Castors with parking brake
4x M12 nut 6 X Slotted partition 365 mm, with fastenings
4x M8x15 hex screw 1x Slotted partition 435 mm, with fastenings
4x M8 plain washer 1% Slotted partition for base tray, with fastenings

5. Device overview

1 Handle piece 6 Base tray

2 Release lever 7 Telescopic tube with integrated gas pressure spring
3 Central locking 8 Storage tray

4 Castors with parking brake 9 Cover with storage compartment

5 Fixed wheel with cross-beam

o

Preparation for use

Crush hazard during assembly work

Crush hazard for hands and feet during assembly work and when closing the roller cabinet.
»  Wear foot protection and safety gloves.

» Make sure it is standing securely.

»  Before starting work, apply the parking brakes on the castors.

»  Assembly of the roller cabinet is a two-person job.

6.1. ATTACHING THE ROLLERS
@ To avoid damaging the visual appearance of the product, use the cardboard packaging as an underlay.

v' Align the transport packaging with the arrow facing upwards and remove it. Remove the storage surface, if necessary.
Open roller cabinet.

Remove all castors/wheels and cross-beam from base tray of roller cabinet.

Close roller cabinet.

Lock central locking, pull out key.

Stand roller cabinet on its head.

Using a spanner, fasten two castors to the casing, each with an M12x25 hex screw and an M12 plain washer.

Using a spanner, fasten two fixed wheels to the cross-beam, each with an M12 nut and an M12 plain washer.

Fasten the cross-beam with the fixed wheels attached to the casing using 4x M8x15 hex screws and 4x M8 plain wash-
ers.

9. Turn the roller cabinet over onto its assembled castors/wheels.

10. Lock the castors by applying the parking brake.

11. Install the storage surface.

6.2. ATTACHING THE SLOTTED PARTITIONS

1. Position the slotted partitions in the drawer

2. Attach the slotted partitions from below using the supplied screws and nuts.

7. Operation
7.1.  OPENING THE ROLLER CABINET
A

Unlock the central locking (3).

Push both release levers (2) outwards.

Press cover (9) downwards.

» The gas pressure springs of the telescopic columns (7) lift the cover (9) and the two storage trays (8) upwards.

O NV A WD =

wnN =



4. When the cover (9) reaches the uppermost position, pull upwards on the two handle pieces (1) until the cover snaps

into place.
»  Theroller cabinet is now ready to use.

7.2, CLOSING THE ROLLER CABINET

1. Pull the cover (9) upwards (release) and push both release levers (2) outwards.
2. Hold both release levers (2) and lower the cover (9) down onto the upper storage tray (8).
3. Letgo of both release levers (2).

NOTICE! Press down on both sides with equal pressure in order to prevent tilting.

4. Press the cover (9) and the storage trays (8) right down to the bottom until the lock engages.

» Theroller cabinet is closed and can be locked with the central locking.
7.3. PUSHING THE ROLLER CABINET

Collision with roller cabinet

Crush hazard for the body in the event of collision with roller cabinet.
» Make sure the paths for movement and transport are clear.

»  No persons must be present in the direction of travel.

1. Release the parking brakes on the castors.
2. Push the roller cabinet.

8. Technical data

Height when open 935 mm Usable depth of storage tray 330 mm

Height when closed 520 mm Tare weight 24.4kg

Width 670 mm Maximum load capacity of cover / each 20 kg
storage tray

Depth 365 mm Maximum load capacity of base tray 40 kg

Usable width of storage tray 435 mm

9. Disposal

Comply with the national and regional environmental protection and disposal regulations for correct disposal or recycling.
Segregate items into metals, non-metals, composite materials and consumables and dispose of them responsibly. Re-use is

preferable to disposal. Contact Hoffmann Group Customer Services.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Teleskooppinen tyékaluvaunu

1. Yleisid ohjeita
@ Lue kdyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilyta mychempaa tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

2. Késitteen selitys

Tassa kdyttoohjeessa "teleskooppisesta tyokaluvaunusta” puhutaan "tyékaluvaununa”.
3. Turvallisuus

3.1. SYMBOLIT JA VAROITUKSET

Varoitussymbolit

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai keskivakavaan
A H U o M I o loukkaantumiseen, jos sita valteta.
@ limoittaa hyodyllisisté vinkeisté ja ohjeista seka

tehokkaaseen ja hairiottomaan kayttoon liittyvista tiedoista.
3.2 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Tyokaluvaunun kaatuminen

Virheellisesta kuormituksesta johtuva kasien, jalkojen ja kehon loukkaantumisvaara kiinnittdméattémien putoavien
esineiden vuoksi ja tyokaluvaunun kaatumisvaara.

»  Kaytad jalkasuojainta ja suojakasineita.

»  Ala sailytd tydkappaleita ilman varmistusta.

»  Alé aseta sailytyslokeron péaélle tavaroita kuljetuksen ajaksi.

» Huomioi sdilytyslokeroiden ja sdilytyshyllyn enimmaiskantavuus

»  Huomioi tydkaluvaunun enimmadiskantavuus.

»  Sdilytd painavat tydkalut pohjakaukalossa.

Tahaton siirtyminen

Paikoilleen lukitsemattoman tyckaluvaunun siirtymisesta aiheutuva loukkaantumisvaara.
»  Ala kdyti kaltevilla alueilla.

»  Lukitse kddntopydrien seisontajarrut ennen tydskentelyn aloittamista.

3. KAYTTOTARKOITUS
Siirrd katevasti paikasta toiseen toiden aikana.

3.

[

m  Teollisuus- ja yksityiskayttoon.
m  Sailytyslokerot tydkaluille.
[
n
3.4

Hyllytaso tyokappaleiden ja tydkalujen séilyttdmiseen.
Muokkauksen ja lisdasennukset saa tehda vain Hoffmann Groupin hyvéksymilla varusteilla.
VAARINKAYTTO

] Alai seiso tai istu tydkaluvaunun paalla. Ala kuljeta ihmisia.
m  Omavaltaisia muutoksia ei saa tehda.
m Varo, ettd mikdan ei iskeydy tai tormaa tyokaluvaunuun.
3.5. HENKILONSUOJAIMET
Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia. Suojavaatetus, kuten
esimerkiksi jalkasuojaus ja suojakasineet, on valittava seka annettava ja otettava kdyttoon kussakin tydssa odotettavissa
olevien vaarojen mukaisesti.

4. Tuotekuvaus

Teleskooppitekniikalla korkeussaddettava tyokaluvaunu, jossa on sdilytyslokerot ja pohjakaukalo tydkalujen ja
tyokappaleiden sailytykseen.

4.1. TOIMITUKSEN SISALTO

Kuusiokantaruuvi M12x25 Kiintopyorat ja palkki



4 x
4x
4 x
4 x

5.

Aluslevyt M12 Kaantyvat pyorat, joissa pysakointijarrut
Mutteri M12 6X Jakolista 365 mm, kiinnitysmateriaalit
Kuusiokantaruuvi M8x15 1x Jakolista 435 mm, kiinnitysmateriaalit
Aluslevyt M8 1% Pohjakaukalon jakolista, kiinnitysmateriaalit

Laitteen yleiskuva

v A W N

o

Kupukahva Pohjakaukalo

Vapautusvipu Teleskooppiputki, johon on integroitu kaasupainejousi

Keskuslukitus Sailytyslokero

O© 00 N O

Kaantyvat pyorat, joissa pysakointijarrut Kansi ja sailytyshylly

Kiintopyorat ja palkki

Kayttoonotto

Puristumisvaara asennustyon aikana
Jalkojen ja kdsien puristumisvaara asennustdiden aikana ja suljettaessa tyokaluvaunua.

»

»

»

»

Kayta jalkasuojainta ja suojakasineita.

Huolehdi tukevasta asennosta.

Lukitse kaantopyorien seisontajarrut ennen tydskentelyn aloittamista.
Tyo6kaluvaunu kootaan kahden henkiln voimin.

6.1.

PYORIEN ASENNUS

@ Tuotteen optisten vaurioiden vdlttdmiseksi kdytd alustana pakkauskartonkia.

v Kohdista kuljetuspakkaus nuoli ylospain ja poista se, irrota sailytyshylly tarvittaessa.

1. Avaa tyokaluvaunu.

2. Irrota kaikki pyorat ja palkki tydkaluvaunun pohjakaukalosta.

3. Sulje tyokaluvaunu.

4. Sulje keskuslukitus, irrota avain.

5. Kaanna tyokaluvaunu ylosalaisin.

6. Ruuvaa kaksi kadntopyoraa kiinni runkoon kuusiokantaruuvilla M12x25 (yksi ruuvi / pyo6ra) ja aluslevylla M12. Kayta
kiintoavainta.

7. Ruuvaa kaksi kiintopyoraa kiinni palkkiin mutterilla M12 (yksi mutteri / py6ra) ja aluslevylld M12. Kéyta kiintoavainta.

8. Ruuvaa runkoon palkki, johon kiintopydrat on asennettu 4 kuusiokantaruuvilla M8x15 ja 4 aluslevylla M8.

9. Kaanna tyokaluvaunu oikein pdin asennettujen pydrien paalle.

10. Lukitse kummatkin kdantyvat pyorat pysakaointijarruilla.

11. Aseta sailytyshylly paikalleen.

6.2. UURRETTUJEN JAKOLISTOJEN KIINNITYS

1. Aseta uurretut jakolistat vetolaatikkoon

2. Kiinnitd uurretut jakolistat alapuolelta toimitussiséltéon kuuluvilla ruuveilla ja muttereilla.

7. Kaytto

TYOKALUVAUNUN AVAAMINEN

Avaa keskuslukitus (3).

Tyonna molemmat vapautusvivut (2) ulospain.

Paina kantta (9) alas.

» Teleskooppiputkien (7) kaasupainejouset nostavat kannen (9) ja molemmat séilytyslokerot (8) ylos.

Kun kansi (9) on saavuttanut yldasennon, vedd molemmista kupukahvoista (1) ylospdin, kunnes kansi kiinnittyy.
»  Tyokaluvaunu on kdyttovalmis.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Teleskooppinen tyékaluvaunu

7.2. TYOKALUVAUNUN SULKEMINEN

A
1. Veda kantta (9) ylos (vapauta) ja tydnna molemmat vapautusvivut (2) ulospdin.
2. Pida kiinni molemmista vapautusvivuista (2) ja laske kansi (9) ylemman séilytyslokeron (8) pdalle.
3. Vapauta molemmat vapautusvivut (2).
HUOMIO! Paina molemmilta puolilta samalla voimalla, jotta osat eivat jaa kiinni vaaraan asentoon.
4. Paina kansi (9) ja sdilytyslokerot (8) kokonaan alas niin, ettd ne lukkiutuvat.
»  Ty6kaluvaunu on suljettu ja sen voi lukita keskuslukituksella.
7.3. TYOKALUVAUNUN TYONTAMINEN

Tormaaminen tyokaluvaunuun

Kehon puristumisvaara tormattaessa tydkaluvaunuun.
»  Varmista tyonto- ja kuljetusreitit.

»  Siirtosuunnassa ei saa olla ihmisia.

1. Avaa kdantyvien pydrien pysakdintijarrut.
2. Ty6nna tyokaluvaunua.

8. Tekniset tiedot

Korkeus avattuna 935 mm Sailytyslokeron hyotysyvyys 330 mm

Korkeus suljettuna 520 mm Tyhjapaino 24,4 kg

Leveys 670 mm Yksittaisen sailytyslokeron kannen 20 kg
enimmaiskantavuus

Syvyys 365 mm Pohjakaukalon enimmaiskantavuus 40 kg

Sailytyslokeron hyotyleveys 435 mm

9. Havittaminen

Huomioi asianmukaista havittamista ja kierratystd koskevat valtakunnalliset ja paikalliset ymparistonsuojelu- ja
jatehuoltomaaraykset. Erottele metallit, ei-metallit, komposiittimateriaalit ja apuaineet lajeittain ja havita ne
ymparistoystavalliselld tavalla. Kierrdtys on parempaa kuin havittdminen. Ota yhteyttd Hoffmann Groupin huoltopalveluun.



1. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et toujours les gar-
der a disposition.

2. Définition

Le terme "Servante d'atelier" utilisé dans ces instructions d'utilisation est une forme abrégée de "Servante d'atelier télesco-
pique".

3. Sécurité

3.1. SYMBOLES ET REPRESENTATIONS

Symboles d'avertissement Signification

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des
A ATTE NTIO N blessures Iégéres ou modérées.
o
@ Indique des astuces et des conseils utiles, ainsi que des infor-

mations pour un fonctionnement efficace et fiable.
3.2 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Risque de basculement de la servante d'atelier

Risque de blessures au niveau des mains, des pieds et d'autres parties du corps en cas de chute d'objets non sécurisés et
risque de basculement de la servante d'atelier en cas de chargement incorrect.

» Porter des gants et de chaussures de protection.

» Ne pas ranger de pieces non sécurisées.

»  Ne placer aucun objet sur le plateau de rangement pendant le transport.

» Respecter la charge admissible maximale des compartiments de rangement et du plateau de rangement

» Respecter la charge admissible maximale de la servante d'atelier.

»  Ranger les outils lourds dans le bac inférieur.

/\ ATTENTION

Déplacement involontaire

Risque de blessure par renversement dil a une servante d'atelier non sécurisée.
»  Ne pas utiliser dans les zones en pente.

» Avant de travailler, actionner les freins d'arrét sur les roulettes directrices.

3. UTILISATION NORMALE
Pour travaux mobiles sur site.

3.
n
m  Pour un usage industriel et privé.

m  Compartiments destinés au rangement d'outils.
[

n

3.

Plateau pour le rangement de piéces et d'outils.
Modifications et transformations uniquement autorisées avec des accessoires agréés Hoffmann Group.
4. UTILISATION NON CONFORME
m  Ne pas s'appuyer sur la servante d'atelier. Ne pas transporter de personnes.
m  Ne pas procéder a des modifications non autorisées.
m  Ne pas exposer la servante d'atelier a des chocs.
3.5. EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE

Respecter les réglementations nationales et régionales en vigueur en matiéere de sécurité et de prévention des accidents.
Les vétements de protection, tels que les chaussures et les gants, doivent étre choisis, mis a disposition et portés en fonc-
tion des risques prévus pendant I'activité concernée.

4. Description du produit

Servante d'atelier a réglage en hauteur télescopique avec compartiments de rangement et bac inférieur pour le rangement
d'outils et de pieces.

www.hoffmann-group.com
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4.1. LIVRAISON

T e T T S

Vis a 6 pans M12x25 Roulettes fixes avec traverse
4x Rondelles M12 2% Roulettes directrices avec blocage
4x Ecrou M12 6 X Séparations 365 mm, avec matériel de fixation
4x Vis a 6 pans M8x15 1x Séparations 435 mm, avec matériel de fixation
4x Rondelles M8 1x Séparation pour bac inférieur, avec matériel de
fixation

5. Apercu de l'appareil

1 Poignée 6 Bac inférieur

2 Levier de déverrouillage 7 Tube télescopique avec ressort a gaz comprimé intégré
3 Fermeture centralisée 8 Compartiment de rangement

4 Roulettes directrices avec blocage 9 Couvercle avec plateau de rangement

5 Roulettes fixes avec traverse

o

Mise en service

Risque d'écrasement lors des travaux de montage

Risque d'écrasement des pieds et des mains lors des travaux de montage, ainsi que lors de la fermeture de la servante d'ate-
lier.

» Porter des gants et de chaussures de protection.

»  Assurer une bonne stabilité.

» Avant de travailler, actionner les freins d'arrét sur les roulettes directrices.

» Montage de la servante d'atelier avec l'aide de deux personnes.

6.1. MONTAGE DES ROULETTES
@ Pour éviter tout dommage d'ordre esthétique au produit, utiliser le carton d'emballage comme support.

v’ Orienter I'emballage de transport avec la fléche vers le haut et le retirer ; retirer le plateau de rangement si nécessaire.
Ouvrir la servante d'atelier.

Retirer toutes les roulettes et la traverse du bac inférieur de la servante d'atelier.

Fermer la servante d'atelier.

Verrouiller la fermeture centralisée, retirer la clé.

Retourner la servante d'atelier.

Visser deux roulettes directrices sur le caisson avec chacune une vis a 6 pans M12x25 et une rondelle M12 a l'aide d'une
clé a fourche.

Visser deux roulettes fixes sur la traverse avec chacune un écrou M12 et une rondelle M12 a I'aide d'une clé a fourche.
Visser la traverse avec les roulettes fixes montées sur le caisson avec 4 vis a 6 pans M8x15 et 4 rondelles M8.

Reposer la servante d'atelier sur les roulettes montées.

10 Bloquer les roulettes directrices en actionnant le frein d'arrét.

11. Remettre en place le plateau de rangement.

6.2. FIXATION DES PAROIS DE SEPARATION A FENTE

1. Positionner les parois de séparation a fente dans le tiroir

2. Fixer les parois de séparation a fente par le bas avec les vis et les écrous fournis.

7. Utilisation

7.1. OUVERTURE DE LA SERVANTE D'ATELIER

A

1. Déverrouiller la fermeture centralisée (3).

2. Pousser les deux leviers de déverrouillage (2) vers 'extérieur.

oA wWN =
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3. Appuyer sur le couvercle (9).
»  Lesressorts a gaz comprimé des barres télescopiques (7) soulévent le couvercle (9) et les deux compartiments de
rangement (8).
4. Lorsque le couvercle (9) a atteint la fin de course supérieure, tirer les deux poignées (1) vers le haut jusqu'a ce que le
couvercle s'encliquéte.
» Laservante d'atelier est préte a I'emploi.

FERMETURE DE LA SERVANTE D'ATELIER

1. Tirer le couvercle (9) vers le haut (décharger) et pousser les deux leviers de déverrouillage (2) vers I'extérieur.

2. Maintenir les deux leviers de déverrouillage (2) et abaisser le couvercle (9) sur le compartiment de rangement supérieur
(8).

3. Relacher les deux leviers de déverrouillage (2).

=

AVIS! Appuyer uniformément des deux c6tés pour éviter tout coincement.
4. Appuyer a fond sur le couvercle (9) avec les compartiments de rangement (8) jusqu'a ce que le verrouillage s'enclenche.
» Laservante d'atelier est fermée et peut étre verrouillée avec la fermeture centralisée.

7.3. DEPLACEMENT DE LA SERVANTE D'ATELIER

Collision avec la servante d'atelier

Risque d'écrasement du corps en cas de collision avec la servante d'atelier.
»  Sécuriser les voies de déplacement et de transport.

»  Aucune personne ne doit se tenir dans le sens de déplacement.

=

—

1. Desserrer les freins d'arrét des roulettes directrices.
2. Pousser la servante d'atelier.

8. Caractéristiques techniques

Hauteur ouverte 935 mm Profondeur utile du compartiment de ran- 330 mm
gement

Hauteur fermée 520 mm Poids a vide 24,4 kg

Largeur 670 mm Charge admissible maximale du cou- 20 kg
vercle / par compartiment de rangement

Profondeur 365 mm Charge admissible maximale du bac infé- 40 kg
rieur

Largeur utile du compartiment de range- 435 mm
ment

9. Mise au rebut

Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise au rebut et le recyclage. Trier les maté-
riaux métalliques, non métalliques, composites et auxiliaires et les mettre au rebut de maniére respectueuse de I'environne-
ment. Préférer le recyclage a la mise au rebut. Contacter le service clientéle de Hoffmann Group.
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GARANT Carrelli per officina telescopico

1. Note generali
@ Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata di mano.

2. Chiarimento terminologico
La definizione “carrello per officina” utilizzata in questo manuale d'uso e un’abbreviazione di “carrello per officina telescopi-

"

co.

3. Sicurezza
3.1. SIMBOLI E MEZZI DI RAPPRESENTAZIONE

Simboli di avvertimento Significato

Indica un pericolo che puo causare lesioni lievi o di media
A ATTE N Z I o N E entita se non viene evitato.
H
@ Fornisce consigli, indicazioni e informazioni utili per un fun-
zionamento corretto ed efficiente.

3.2. AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ ATTENZIONE

Carrelli per officina ribaltabili

Pericolo di lesioni a mani, piedi e altre parti del corpo legato alla caduta di oggetti non fissati e pericolo di ribaltamento del
carrello per officina dovuto a un caricamento errato.

» Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

» Fissare i pezzi.

» In caso di trasporto, non appoggiare alcun oggetto sul ripiano.

» Rispettare la portata massima dei vani portaoggetti.

» Rispettare la portata massima del carrello per officina.

»  Custodire gli utensili pesanti nelle vasche inferiori.

/\ ATTENZIONE

Scivol to accid
Pericolo di lesioni dovute allo slittamento del carrello per officina non correttamente fissato.

» Non usare in zone con pendenze o dislivelli.

»  Prima di eseguire qualsiasi lavoro, azionare i dispositivi di bloccaggio sulle ruote piroettanti.

3. DESTINAZIONE D'USO
Per I'esecuzione di lavori mobili in loco.

3.
n
m  Peruso privato e industriale.

®m Vani portaoggetti per custodire gli utensili.
[

n

3.

Mensola per la custodia di pezzi e utensili.
Modificare e aggiustare solo con accessori autorizzati del Gruppo Hoffmann.
4. USO IMPROPRIO
m  Non appoggiarsi né sedersi sul carrello per officina. Non utilizzare per trasportare persone.
m  Non apportare modifiche non autorizzate.
m  Non sottoporre a urti i carrelli per officina.
3.5. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni. L'abbigliamento di protezio-
ne, come scarpe di sicurezza e guanti protettivi, deve essere selezionato, messo a disposizione e indossato conformemente
ai rischi legati all'attivita da svolgere.

4. Descrizione del prodotto

Carrello per officina telescopico regolabile in altezza con vani portaoggetti integrati e vasca inferiore per custodire utensili
componenti.



4.1. FORNITURA

m Descrizione m Descrizione

Vite a testa esagonale M12x25 Ruote fisse con traversa
4x Rondelle M12 2% Ruote piroettanti con dispositivo di bloccaggio
4x Dado M12 6X Listelli di separazione 365 mm, con materiale di
fissaggio
4x Vite a testa esagonale M8x15 1x Listelli di separazione 435 mm, con materiale di
fissaggio
4x Rondelle M8 1% Listelli di separazione per vasca inferiore, con

materiale di fissaggio

5. Panoramica dell'apparecchio

1 Guscio di impugnatura 6 Vasca inferiore

2 Leva di sblocco 7 Tubo telescopico con molla a gas integrata
3 Chiusura centralizzata 8 Vano portaoggetti

4 Ruote piroettanti con dispositivo di bloccaggio 9 Coperchio con ripiano

5 Ruote fisse con traversa

Messa in funzione

o

/\ ATTENZIONE

Pericolo di schiacciamento nei lavori di montaggio

Pericolo di schiacciamento per mani e piedi durante i lavori di montaggio e la chiusura dei carrelli per officina.
» Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

»  Assicurarsi che i cassetti siano ben fissati.

» Prima di eseguire qualsiasi lavoro, azionare i dispositivi di bloccaggio sulle ruote piroettanti.

» Il montaggio dei carrelli per officina deve essere eseguito a cura di due persone.

6.1. MONTAGGIO DEI RULLI
@ Per evitare di causare danni estetici al prodotto, utilizzare come supporto i cartoni dell'imballo.

v Rimuovere I'imballaggio da trasporto orientandolo in direzione della freccia verso I'alto. Eventualmente, rimuovere il ri-

piano di appoggio.

Aprire i carrelli per officina.

Rimuovere tutte le ruote e le traverse dalla vasca inferiore del carrello per officina.

Chiudere i carrelli per officina.

Chiudere la chiusura centralizzata, estrarre la chiave.

Capovolgere il carrello per officina.

Fissare le due ruote piroettanti alla cassettiera con una vite a testa esagonale M12x25 e una rondella M12 ciascuna, uti-

lizzando una chiave fissa a forchetta.

7. Fissare le due ruote fisse alla traversa con un dado M12 e una rondella M12 ciascuna, utilizzando una chiave fissa a for-
chetta.

8. Fissare la traversa alla cassettiera con le ruote fisse montate con 4 viti a testa esagonale M8x15 e 4 rondelle M8.

9. Posizionare il carrello per officina sulle ruote montate.

10. Bloccare le ruote piroettanti azionando il dispositivo di bloccaggio.

11. posizionare la superficie di appoggio.

6.2. FISSAGGIO DEI DIVISORI FESSURATI

1. Posizionare i divisori fessurati nei cassetti

2. Fissare i divisori fessurati dal basso con le viti e i dadi forniti in dotazione.

7. Utilizzo
7.1.  APERTURA DEI CARRELLI PER OFFICINA
A

oA WN =
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1. Sbloccare la chiusura centralizzata (3).

2. Spostare entrambe le leve di sblocco (2) verso I'esterno.

3. Premere il coperchio (9) verso il basso.
» Le molle a gas dell'asta telescopica (7) sollevano il coperchio (9) e i due vani portaoggetti (8).

4. Quando il coperchio (9) raggiunge il finecorsa superiore, spostare i due gusci di impugnatura (1) verso l'alto, finché il co-
perchio non scatta in posizione.
» Il carrello per officina & pronto all'uso.

7.2, CHIUSURA DEI CARRELLI PER OFFICINA
A

1. Spostare il coperchio (9) verso I'alto (scarico) ed entrambe le leve di sblocco (2) verso I'esterno.
2. Tenere in posizione le due leve di sblocco (2) e far abbassare il coperchio (9) sul vano portaoggetti superiore (8).
3. Lasciare le due leve di sblocco (2).

AVVISO! Premere su entrambi i lati in maniera uniforme, cosi da evitare eventuali inclinazioni.
4. Premere il coperchio (9) e i vani portaoggetti (8) verso il basso, finché non scatta il blocco.
» Il carrello per officina & ora chiuso e puo essere bloccato dalla chiusura centralizzata.

7.3. SPOSTAMENTO DEL CARRELLO PER OFFICINA

/\ ATTENZIONE

Collisione con il carrello per officina

Pericolo di schiacciamento del corpo in caso di collisione con i carrelli per officina.
»  Fissare le guide di scorrimento e di trasporto.

» Non sostare nella direzione di marcia.

1. Allentare i dispositivi di bloccaggio delle ruote piroettanti.
2. Spostare il carrello per officina.

8.  Dati tecnici

Altezza da aperto 935 mm Profondita utile del vano portaoggetti 330 mm

Altezza da chiuso 520 mm Peso a vuoto 24,4 kg

Larghezza 670 mm Portata massima del coperchio/di ogni va- 20 kg
no portaoggetti

Profondita 365 mm Portata massima della vasca inferiore 40 kg

Larghezza utile del vano portaoggetti 435 mm

9.  Smaltimento

Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e regionali in materia di smaltimento e tutela
ambientale. Separare i metalli, i non metalli, i materiali compositi e i materiali ausiliari in base alla tipologia di appartenenza
e smaltirli nel rispetto dell'ambiente. Prediligere il riciclaggio allo smaltimento. Contattare il servizio clienti di Hoffmann
Group.



1. Opce upute
@ Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drZite na raspolaganju kao referencu.

2. Objasnjenje pojmova
Skraceni izraz ,radionicka kolica” upotrebljavat ce se u ovim uputama za rukovanje umjesto izraza ,teleskopska radionicka
kolica”.

3. Sigurnost
3.1.  SIMBOLIIZNAKOVLJE

Simboli upozorenja Znacenje

A Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti
H

OPREZ do laksih ili umjerenih ozljeda.

Oznacava korisne savjete i napomene te informacije za
ucinkovit i besprijekoran rad.

3.2, OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

Opasnost od prevrtanja radionickih kolica

Opasnost od ozljeda ruku, nogu i tijela od neucvricenih padajucih predmeta i opasnost od prevrtanja radionickih kolica
zbog nepravilnog opterecenja.

»  Nositi zastitu za stopala, zastitne rukavice.

» Radne dijelove ne skladistiti neosigurane.

»  Tijekom transporta ne stavljati predmete na pretinac za odlaganje.

»  Obratiti paznju na maksimalnu nosivost povrsina i pretinca za odlaganje

»  Obratiti paznju na maksimalnu nosivost radionickih kolica.

» Teske alate spremati u podnu kadicu.

Slucajno kotrljanje

Opasnost od ozljeda od prevrtanja zbog neosiguranih radionickih kolica.
Nemojte ga upotrebljavati u podrucjima s uzbrdicama ili nizbrdicama.

Prije zapocinjanja s radom, aktivirajte parkirne koc¢nice na okretnim kotacima.

3. NAMJENSKA UPOTREBA

Za mobilne radove na licu mjesta.

Za industrijsku i privatnu uporabu.

Povrsine za odlaganje alata.

Police za pohranu obradaka i alata.

Modificirati i dogradivati samo s odobrenim dodatnim dijelovima iz Hoffmann grupe.
4. NEPROPISNA UPOTREBA
m Ne stavljati nista na radionicka kolica. Ne prevoziti osobe.
m  Ne raditi preinake na vlastitu ruku.
m  Neizlagati radionicka kolica udarcima.
3.5. OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Potrebno je pridrzavati se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i sprje¢avanje nezgoda. Zastitna odjeca, kao $to su
zastita za stopala i zastitne rukavice, mora se odabrati, staviti na raspolaganje i nositi sukladno ocekivanim rizicima kod
odgovarajucih aktivnosti.

4. Opis proizvoda

Radionicka kolica s teleskopskim podesavanjem visine te povrsinama za odlaganje i podnom kadicom za odlaganje alata i
obradaka.
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4.1. OPSEG ISPORUKE

sesterokutni vijak M12x25 fiksni kotacic¢ s preckom

4% podlozna ploc¢ica M12 2x okretni kotacici s parkirnom ko¢nicom

4x matica M12 6 X pregradna letvica 365 mm, s pri¢vrsnim
materijalom

4x sesterokutni vijak M8x15 1x pregradna letvica 435 mm, s pri¢vrsnim
materijalom

4x podlozna plocica M8 1x pregradna letvica za podnu kadicu, s pri¢vrsnim
materijalom

5. Pregled uredaja

1 Rucica Podna kadica

Rucica za otkljucavanje Teleskopska cijev s integriranom plinskom oprugom

Sredisnja brava Povrsina za odlaganje

O© 00 N O

2

3

4 Okretni kotacici s parkirnom ko¢nicom Poklopac s pretincem za odlaganje
5

fiksni kotacic¢ s preckom

o

Pustanje u rad

Opasnost od prignjecenja tijekom montaze

Opasnost od prignjecenja nogu i ruku tijekom montaze i zatvaranja radionickih kolica.
»  Nositi zastitu za stopala, zastitne rukavice.

»  Osigurati ¢vrsto uporiste.

»  Prije zapocinjanja s radom, aktivirajte parkirne ko¢nice na okretnim kotacima.

» MontaZza radionickih kolica uz pomo¢ dvije osobe.

6.1. MONTAZA KOTACICA
@ Za izbjegavanje opticke Stete proizvoda, koristiti kutiju za pakiranje kao podlosku.

Poravnati transportnu ambalazu sa strelicom prema gore i ukloniti, po potrebi skinuti pretinac za odlaganje.

Otvoriti radionicka kolica.

Ukloniti sve kotacice i precku iz podne kadice s radionickih kolica.

Zatvoriti radionicka kolica.

Zakljucati sredisnju bravu, izvaditi kljuc.

Okrenuti radionicka kolica naopako.

Viljuskastim klju¢em pricvrstiti dva okretna kotacica na kuciste po jednim Sesterokutnim vijkom M12x25 i jednom

podloznom ploc¢icom M12.

7. Viljuskastim klju¢em pricvrstiti dva fiksna kotaci¢a na precku po jednom maticom M12 i jednom podloznom plo¢icom
m12.

8. Pricvrstiti precku s montiranim fiksnim kotaci¢ima na kuciste s pomocu 4 Sesterokutna vijka M8x15 i 4 podlozne plocice
m8.

9. Radionicka kolica postaviti na montirane kotacice.

10. Blokirati okretne kotaci¢e povlac¢enjem kocnice.

11. Staviti pretinac za odlaganje.

6.2. PRICVRSCIVANJE PREGRADNIH LETVICA S PROREZOM

1. Postaviti pregradne letvice s prorezom u ladicu

2. Pri¢vrstiti pregradne letvice s prorezom odozdo isporu¢enim vijcima i maticama.

7. Rukovanje
7.1.  OTVARANJE RADIONICKIH KOLICA

[O)A

ouswN =g



1. Otkljucati sredi$nju bravu (3).
2. Pogurati obje rucice za otklju¢avanje (2) prema van.
3. Pritisnuti poklopac (9) prema dolje.
»  Plinske opruge teleskopskih Sipki (7) podizu poklopac (9) i dvije povrsine za odlaganje (8) prema gore.

4. Kada poklopac (9) dosegne gornji krajnji polozaj, povudi dvije rucice (1) prema gore dok se poklopac ne uklopi.

»  Radionicka kolica su spremna za upotrebu.
7.2, ZATVARANJE RADIONICKIH KOLICA
A
1. Povudi (rasteretiti) poklopac (9) prema gore i pogurati obje rucice za otklju¢avanje (2) prema van.
2. Drzati obje rucice za otklju¢avanje (2) i spustiti poklopac (9) na gornju povrsinu za odlaganje (8).
3. Pustiti obje rucice za otklju¢avanje (2).
NAPOMENA! Ravnomjerno pritisnuti obje strane kako bi se sprijecilo zakretanje.

4. Pritisnuti poklopac (9) zajedno s povrsinama za odlaganje (8) do kraja prema dolje dok se blokada ne uklopi.
»  Radionicka kolica su zatvorena i mogu se zakljucati sredisnjom bravom.

7.3. GURANJE RADIONICKIH KOLICA

Sudar s radionickim kolicima

Opasnost od prignjecenja tijela zbog sudara s radioni¢kim kolicima.
»  Osigurati putove za guranje i transport.

»  Zabranjena prisutnost osoba u smjeru kretanja.

1. Otpustiti ko¢nice na okretnim kotacic¢ima.
2. Gurati radionicka kolica.

8. Tehnicki podaci

Visina, otvoreno 935 mm Korisna dubina povrsine za odlaganje 330 mm

Visina, zatvoreno 520 mm Prazna masa 24,4 kg

Sirina 670 mm Maksimalna nosivost poklopca / po 20 kg
povrsini za odlaganje

Dubina 365 mm Maksimalna nosivost podne kadice 40 kg

Korisna $irina povrsine za odlaganje 435 mm

9. Odlaganje u otpad

Pridrzavati se nacionalnih i regionalnih propisa za zastitu okolisa i zbrinjavanja radi pravilnog odlaganja ili recikliranja.
Odvojiti metale, nemetale, kompozitne materijale i pomo¢ne materijale prema vrstama i odloziti ih na ekoloski prihvatljiv
nacin. Preporucuje se recikliranje opreme umjesto odlaganja u otpad. Kontaktirati korisni¢cku podrsku tvrtke Hoffmann

Group.
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GARANT Teleskopinis dirbtuviy vezimélis

1. Bendrigji nurodymai

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada ja
laikykite pasiekiamoje vietoje.

2. Terminy paaiskinimas

Sioje naudojimo instrukcijoje vartojama savoka ,dirbtuviy vezimélis" yra ,teleskopinio dirbtuviy vezimélio" santrumpa.
3. Sauga

3.1. SIMBOLIAI IR VAIZDAVIMO PRIEMONES

lspéjimo simboli Rekgme

o Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti
A PERSPEJIMAS lengvy ar vidutinio sunkumo suzalojimy.
@ Nurodo naudingus patarimus ir rekomendacijas, taip pat
informacija, reikalinga efektyviai eksploatacijai be trik¢iy.

3.2, ESMINES SAUGOS NUORODOS

/\ PERSPEJIMAS

Dirbtuviy vezimélis su ratukais

Ranky, kojy ir kiino suzalojimy pavojus dél neapsaugoty krintanciy daikty, taip pat dirbtuviy vezimélio apvirtimo pavojus
dél netinkamos apkrovos.

»  Avékite kojy apsauga, maveékite apsaugines pirstines.

»  Nelaikykite ruosiniy nesaugioje vietoje.

»  Transportuojant nedékite jokiy daikty ant lentyny.

»  Atkreipkite démesj j didZiausig leisting atskiry skyriy ir lentyny apkrova

»  Atkreipkite démesj j didZiausig leisting dirbtuviy vezimélio apkrova.

»  Sunkius daiktus laikykite dugno voneléje skyriuose.

/\ PERSPEJIMAS
Netycinis nuriedéjimas
Rizika susizeisti dél nepritvirtinto dirbtuviy vezimélio.
»  Nenaudokite nuozulniose vietose.
»  Prie$ pradédami darba, sukiuosius ratukus uzfiksuokite stovéjimo stabdziais.

3.3. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

m  Mobiliam darbui vietoje.

m  Skirtas naudoti pramonéje ir privaciame sektoriuje.
m Jrankiy laikymo skyriai.

®  Ruosiniy ir jrankiy saugojimo lentyna.

]

3.4

]

Modifikuokite ir keiskite tik naudodami atitinkamus Hoffmann Group priedus.
NETINKAMAS NAUDOJIMAS

Nestovékite ir nesédékite ant dirbtuviy vezimélio. Nevezkite Zzmoniy.
m Savavaliskai nedarykite jokiy pakeitimy.
m  Saugokite dirbtuviy vezimélj nuo smuagiy.
3.5. ASMENS APSAUGOS PRIEMONES
Laikykités nacionaliniy ir regioniniy saugumo ir nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy. Apsauginius drabuzius, pvz.,
kojy apsauga ir apsaugines pirstines, reikia pasirinkti ir jomis apsirGpinti priklausomai nuo galimos rizikos, kylancios vykdant
atitinkama veikla.

4. Produktbeschreibung
Teleskopinis reguliuojamo aukscio dirbtuviy vezimélis su skyriais ir dugno vonele jrankiams ir ruosiniams laikyti.
4.1. TIEKIMO SUDETIS

D S

Sediabriaunis medvarztis M12x25 Fiksuoti ratukai su skersiniais



D S T S

Atraminé poverzlé M12 Ratukai su stovéjimo stabdziu
4x Verzlé M12 6 X Skiriamoji juostelé 365 mm, su tvirtinimo jranga
4x Sesiabriaunis medvarztis M8x15 1x Skiriamoji juostelé 435 mm, su tvirtinimo jranga
4% Atraminé poverzlé M8 1% Skiriamoji juostelé dugno vonelei, su tvirtinimo
jranga

5. Jrenginio apzvalga

&) A

1 Rankenos 6 Dugno vonelé

2 Atrakinimo svirtis 7 Teleskopinis vamzdis su integruota pneumatine spyruokle
3 Centrinis uzraktas 8 Lentyna

4 Ratukai su stovéjimo stabdziu 9 Dangtis su lentyna

5 Fiksuoti ratukai su skersiniais

o

Paleidimas eksploatuoti

/\ PERSPEJIMAS

Pavojus prisispausti montuojant

Kojy ir ranky prispaudimo pavojus montuojant ir uzdarant dirbtuviy vezimélj.

»  Avékite kojy apsauga, muvékite apsaugines pirstines.

»  Uztikrinkite tvirta kojy atrama.

»  Prie$ pradédami darba, sukiuosius ratukus uzfiksuokite stovéjimo stabdziais.
»  Dirbtuviy veziméliui surinkti reikia dviejy asmeny pagalbos.

6.1. RATUKY MONTAVIMAS
@ Norédami isvengti gaminio paZeidimy, naudokite pakavimo kartong kaip pagrindg.

v Nuimkite transportavimo pakuote traukdami aukstyn, jei reikia, nuimkite lentynéle.

Atidarykite dirbtuviy vezimélj.

13 dirbtuviy vezimélio dugno vonelés isimkite visus ratukus ir skersinius.

Uzdarykite dirbtuviy vezimélj.

Uzrakinkite centrinj uzrakta, iSimkite rakta.

Apverskite dirbtuviy vezimelj aukstyn kojomis.

Priverzkite du valdomus ratukus prie korpuso po viena varztg su $eSiabriauniu medvarz¢iu M12x25 ir po vieng atramine

poverzle M12 naudodami verzliaraktj.

7. Priverzkite du fiksuotus ratukus prie skersiniy su viena M12 verzle ir M12 viena atramine poverzle naudodami
verzliaraktj.

8. Pritvirtinkite skersinj su sumontuotais fiksuotais ratais prie korpuso 4 $esiabriauniais varztais M8x15 ir 4 atraminémis
poverzlémis M8.

9. Pastatykite dirbtuviy vezimélj ant prisukty ratuky.

10. Valdomus ratukus uzblokuokite stovéjimo stabdziais.

11. Uzdékite lentyna.

6.2. SKIRIAMUYJY JUOSTELIY SU GRIOVELIAIS TVIRTINIMAS

1. |Istatykite skiriamasias juosteles su grioveliais j stal¢ius

2. Pridedamais varztais ir verzlémis i$ apacios pritvirtinkite skiriamasias juosteles su grioveliais.

7. Valdymas
7.1.  ATIDARYKITE DIRBTUVIY VEZIMEL]
A

1. Atrakinkite centrinj uzraktg (3).
2. Stumkite abi atrakinimo svirtis (2) j iSore.
3. Paspauskite dangtelj (9) zemyn.
»  Teleskopiniy strypy (7) pneumatinés spyruoklés pakelia dangtelj (9) ir abi lentynas (8) j virsy.
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GARANT Teleskopinis dirbtuviy vezimélis

4. Dangteliui (9) pasiekus virsutine padétj, traukite abi rankenas (1) j virsy, kol dangtelis uZsifiksuos.
»  Dirbtuviy vezimélis paruostas naudoti.

7.2 UZDARYKITE DIRBTUVIY VEZIMEL]

A

1. Patraukite dangtelj (9) j virsy (atlaisvinkite) ir pastumkite abi atrakinimo svirtis (2) j iSore.
2. Laikykite abi atrakinimo svirtis (2) ir nuleiskite dangtelj (9) ant virSutinés lentynos (8).
3. Paleiskite abi atrakinimo svirtis (2).

PRANESIMAS! Tolygiai prispauskite i$ abiejy pusiy, kad neapvirsty.
4. Stumkite dangtelj (9) kartu su lentynomis (8) iki galo Zemyn, kol uzsifiksuos uzraktas.
»  Dirbtuviy vezimélis uzdaromas ir uzrakinamas centriniu uzraktu.

7.3. DIRBTUVIY VEZIMELIO STUMIMAS

/\ PERSPEJIMAS

Susidarimas su dirbtuviy veziméliu

Kano prispaudimo pavojus susidarus su dirbtuviy veziméliu.
»  Uztikrinkite sauguma darbastalio stimimo kelyje.

»  Darbastalio vaZiavimo trajektorijoje neturi bati Zmoniy.

1. Atleiskite ratuky stovéjimo stabdzius.
2. Dirbtuviy vezimélio stimimas.

8. Techniniai duomenys

Aukstis, kai atidarytas 935 mm Naudingasis lentynos gylis 330 mm

Aukstis, kai uzdarytas 520 mm Savoji mase 24,4kg

Plotis 670 mm Maksimai dangtelio / lentynos keliamoji 20 kg
galia

Gylis 365 mm Maksimali dugno vonelés leidziama 40 kg
apkrova

Naudingas lentynos plotas 435 mm

9.  Utilizavimas

Norédami tinkamai pasalinti ar perdirbti, laikykités nacionaliniy ir regioniniy aplinkos apsaugos ir utilizavimo taisykliy.
Atskirkite metalus, nemetalus, kompozitus ir pagalbines medziagas pagal rGsis ir salinkite aplinkai tinkamu badu. Geriau
perdirbti nei utilizuoti. Susisiekite su Hoffmann Group klienty aptarnavimo tarnyba.



1. Algemene aanwijzingen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

2. Begrippenverklaring

Het in deze gebruiksaanwijzing gebruikte begrip “gereedschapswagen” wordt gebruikt als afkorting voor “uitschuifbare ge-
reedschapswagen”.

3. Veiligheid
3.1.  SYMBOLEN EN AANDUIDINGSMIDDELEN

Waarschuwingssymbolen

Duidt een gevaar aan, dat licht of middelmatig letsel tot ge-
A Voo RZICHTIG volg kan hebben als het niet wordt voorkomen.
@ Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan, evenals informatie

voor een efficiént en storingsvrij gebruik.
3.2, BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

| A voorzichTi

Kantelende gereedschapswagen

Gevaar voor letsel aan handen, voeten en lichaam door onbeveiligde, eraf vallende voorwerpen en kantelgevaar van de ge-
reedschapswagen door onjuiste belasting.

» Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.

»  Werkstukken niet onbeveiligd opslaan.

»  Bij transport geen voorwerpen op aflegbord leggen.

» Maximale belastbaarheid van de aflegvakken en het aflegbord in acht nemen.

» Maximale belastbaarheid van de gereedschapswagen in acht nemen.

» Zwaar gereedschap opbergen in legbord met opstaande randen.

| A voorzichTic

Onbedoeld rollen

Gevaar voor letsel door overrijden vanwege onbeveiligde gereedschapswagen.
Niet op plaatsen met hellingen gebruiken.

» Voor werkzaamheden de vastzetters aan de zwenkwielen bedienen.

3.3. BEOOGD GEBRUIK

m Voor mobiele werkzaamheden op locatie.

m Voor industrieel en particulier gebruik.

m  Aflegvakken voor het opbergen van gereedschap.
[

n

3.

Aflegbord voor het opbergen van werkstukken en gereedschap.
Alleen aanpassen en ombouwen met goedgekeurde accessoires van de Hoffmann Group.
4. ONJUIST GEBRUIK
= Niet op de gereedschapswagen gaan staan of zitten. Geen personen transporteren.
m  Niet zelf ombouwen.
m De gereedschapswagen niet blootstellen aan stoten.
3.5. PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN

Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongevallenpreventie in acht nemen. Beschermende kleding zoals
voetbescherming en veiligheidshandschoenen moeten overeenkomstig de bij de desbetreffende werkzaamheid te ver-
wachten risico’s worden gekozen, beschikbaar worden gesteld en worden gedragen.

4. Productbeschrijving

Uitschuifbaar in hoogte verstelbare gereedschapswagen met aflegvakken en legbord met opstaande randen voor het op-
bergen van gereedschap en werkstukken.
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4.1. LEVERING

m Beschrijving m Beschrijving

Zeskantschroef M12x25 Bokwielen met traverse
4x Onderlegschijven M12 2x Zwenkwielen met vergrendeling
4x Moer M12 6 X Scheidingsstrip 365 mm, met bevestigingsmate-
riaal
4x Zeskantschroef M8x15 1x Scheidingsstrip 435 mm, met bevestigingsmate-
riaal
4x Onderlegschijven M8 1x Scheidingsstrip voor legbord met opstaande

randen, met bevestigingsmateriaal

5. Overzicht van het apparaat

1 Greepschaal Legbord met opstaande randen

Ontgrendelingshendel Telescoopbuis met geintegreerde gasdrukveer

Centrale vergrendeling Aflegvak

O© 00 N O

2

3

4 Zwenkwielen met vergrendeling Deksel met aflegbord
5

Bokwielen met traverse

6. Ingebruikneming

| A voorzicuTic |

Gevaar voor beknelling bij montagewerkzaamheden

Gevaar voor beknelling van voeten en handen bij montagewerkzaamheden en bij het sluiten van de gereedschapswagen.
» Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.

» Voor een stabiele stand zorgen.

»  Véor werkzaamheden de vastzetters aan de zwenkwielen bedienen.

» Opbouw van de gereedschapswagen met behulp van twee personen.

6.1. MONTAGE VAN WIELEN
@ Ter voorkoming van optische schade aan het product, kartonnen verpakking als ondergrond gebruiken.

Transportverpakking met pijl naar boven uitlijnen en verwijderen, evt. aflegbord eraf nemen.

Gereedschapswagen openen.

Alle wielen en traverse uit legbord met opstaande randen van gereedschapswagen halen.

Gereedschapswagen sluiten.

Centrale vergrendeling afsluiten, sleutel eruit trekken.

Gereedschapswagen ondersteboven neerzetten.

Twee zwenkwielen met telkens één zeskantschroef M12x25 en één onderlegschijf M12 met steeksleutel aan behuizing

vastschroeven.

Twee bokwielen met telkens één moer M12 en één onderlegschijf M12 met steeksleutel aan traverse vastschroeven.

8. Traverse met gemonteerde bokwielen met 4 zeskantschroeven M8x15 en 4 onderlegschijven M8 aan behuizing vast-
schroeven.

9. Gereedschapswagen op gemonteerde wielen zetten.

10. Zwenkwielen blokkeren door bediening van de vergrendeling.

11. Aflegbord erop leggen.

6.2. SLEUFSCHEIDINGSSTRIPS BEVESTIGEN

1. Sleufscheidingsstrips in lade positioneren

2. Sleufscheidingsstrips van onderen met meegeleverde schroeven en moeren bevestigen.

7. Bediening
7.1.  GEREEDSCHAPSWAGEN OPENEN
A

1. Centrale vergrendeling (3) deblokkeren.

ouswN =g

N



2. Beide ontgrendelingshendels (2) naar buiten schuiven.
3. Deksel (9) naar beneden drukken.
»  De gasdrukveren van de telescoopstangen (7) tillen het deksel (9) en de beide aflegvakken (8) omhoog.

4. Als het deksel (9) de bovenste eindpositie heeft bereikt, aan de beide greepschalen (1) naar boven trekken tot het dek-

sel vastklikt.
» De gereedschapswagen is inzetbaar.

7.2, GEREEDSCHAPSWAGEN SLUITEN

A

1. Deksel (9) naar boven trekken (ontlasten) en beide ontgrendelingshendels (2) naar buiten schuiven.
2. Beide ontgrendelingshendels (2) vasthouden en deksel (9) op bovenste aflegvlak (8) laten zakken.
3. Beide ontgrendelingshendels (2) loslaten.

LET OP! Gelijkmatig aan beide kanten drukken, om kantelen te vermijden.

4. Deksel (9) samen met de aflegvakken (8) helemaal naar beneden drukken, tot de vergrendeling vastklikt.
» Gereedschapswagen is gesloten en kan met centrale vergrendeling worden vergrendeld.

7.3. GEREEDSCHAPSWAGEN DUWEN

[ A voorzicuTi

Botsing met gereedschapswagen

Gevaar voor beknelling van het lichaam door botsing met gereedschapswagen.
»  Verplaatsings- en transportroutes beveiligen.

»  Er mogen zich geen personen in rijrichting bevinden.

1. Vergrendelingen aan zwenkwielen losmaken.
2. Gereedschapswagen duwen.

8. Technische gegevens

Hoogte open 935 mm Nuttige diepte aflegvak 330 mm

Hoogte gesloten 520 mm Leeggewicht 24,4 kg

Breedte 670 mm Maximale belastbaarheid deksel / peraf- 20 kg
legvak

Diepte 365 mm Maximale belastbaarheid legbord met op- 40 kg
staande randen

Nuttige breedte aflegvak 435 mm

9.  Afvoer

Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkingsvoorschriften voor correcte afvoer of recycling in acht ne-
men. Metalen, niet-metalen, composieten en hulpstoffen naar type scheiden en op een milieuvriendelijke manier afvoeren.

Hergebruik verdient de voorkeur boven afvoer. Klantenservice Hoffmann Group contacteren.
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1. Generelle merknader
@ Les instruksjonsboken, felg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

2. Forklaring av faguttrykkene

Begrepet "verkstedvogn" som brukes i denne instruksjonsboken, er en forkortelse for "teleskop-verkstedvogn".

3. Sikkerhet
3.1.  SYMBOLER OG VISNINGSMIDLER

Varselsymboler Betydning

Kjennemerker en fare som kan fare til lite eller middels
A FO RS I KTI G alvorlige personskader dersom den ikke unngas.
@ Kjennemerker nyttige tips og merknader samt informasjon
om effektiv og feilfri drift.

3.2, GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FORSIKTIG

Verkstedvogn som velter

Fare for skader pa hender, fotter og kropp pa grunn av ikke sikrede gjenstander som faller ned, samt fare for at
verkstedvognen kan velte hvis den belastes feil.

»  Bruk vernesko og beskyttelseshansker.

»  Arbeidsstykker ma ikke oppbevares usikret.

» Ikke legg gjenstander pa hyllen under transport.

»  Ta hensyn til maksimal baereevne for oppbevaringsrommene og hyllen

» Ta hensyn til maksimal baereevne for verkstedvognen.

»  Oppbevar tungt verktoy i de bunnkaret.

/\ FORSIKTIG

Utilsiktet rulling

Fare for personskader pa grunn av krenging hvis verkstedvognen ikke er sikret.
»  Skal ikke brukes i omrader med stigning eller fall.

»  Aktiver bremsene pa styrerullene for arbeid utfores.

3.3. KORREKT BRUK

m  Til mobilt arbeid pé stedet.

m  Tilindustriell og privat bruk.

m  Oppbevaringsrom for oppbevaring av verktay.
]

]

3

Hyllebunn for oppbevaring av arbeidsstykker og verktay.
Skal kun modifiseres og omstilles med godkjente tilbehgrsdeler fra Hoffmann Group.
4. IKKE-KORREKT BRUK
m  Ikke sta eller sitt pa verkstedvognen. Ikke transporter personer.
m  lkke utfer egenmektige konstruksjonsendringer.
m  lIkke utsett verkstedvognen for stot.
3.5. PERSONLIG VERNEUTSTYR
Overhold nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet og arbeidsvern. Beskyttelsesklaer slik som vernesko og

beskyttelseshansker ma velges, klargjeres og brukes i henhold til farene som forventes i forbindelse med den aktuelle
aktiviteten.

4. Produktbeskrivelse

Hoyderegulerbar verkstedvogn med teleskopfunksjon, med oppbevaringsrom og bunnkar for oppbevaring av verktey og
arbeidsstykker.

4.1. INKLUDERT | LEVERINGEN
e S T 7 S
Sekskantskrue M12x25 Fastruller med travers



m Beskrivelse m Beskrivelse

Underlagsskiver M12 Styrehjul med holdebrems
4x Mutter M12 6X Delelist 365 mm, med festemateriell
4x Sekskantskrue M8x15 1x Delelist 435 mm, med festemateriell
4x Underlagsskiver M8 1x Delelist for bunnkar, med festemateriell

5. Apparatoversikt

1 Gripeskal 6 Bunnkar

2 Frigjeringsspak 7 Teleskoprer med integrert gasstrykkfjeer
3 Sentrallas 8 Oppbevaringsrom

4 Styrehjul med holdebrems 9 Deksel med hylle

5 Fastruller med travers

o

Oppstart

/\ FORSIKTIG

Klemfare under arbeid med montering

Klemfare for fotter og hender under arbeid under monteringsarbeider og lukking av verkstedvognen.
»  Bruk vernesko og beskyttelseshansker.

»  Serg for a sta stabilt.

»  Aktiver bremsene pa styrerullene for arbeid utfares.

»  Verkstedvognen skal settes sammen ved hjelp av to personer.

6.1. MONTERING AV HJUL
@ Bruk kartongemballasjen som underlag for d unngad optiske skader pd produktet.

v’ Rettinn transportemballasjen slik at pilen vender opp, og ta den av, ev. ta ned hyllen.

Apne verkstedvognen.

Ta alle hjul og traverser ut av bunnkaret pa verkstedvognen.

Lukk verkstedvognen.

Lés sentrallasen og ta ut ngkkelen.

Snu verkstedvognen opp-ned.

Skru fast to styrehjul med én sekskantskrue M12x25 hver og én underlagsskive M12 med fastnekkel péd huset.
Skru fast to fastruller med én mutter M12 hver og én underlagsskive M12 med fastngkkel pa traversen.

Skru fast traversen med monterte fastruller pa huset med 4 sekskantskruer M8x15 og 4 underlagsskiver M8.
Sett verkstedvognen pa de monterte hjulene.

10. Blokker de to styrehjulene ved a betjene holdebremsen.

11. Legg pa hyllen.

6.2. FEST APNINGSDELELISTER

1. Posisjoner apningsdelelister i skuffen

2. Fest apningsdelelister nedenfra med medfelgende skruer og muttere.

7. Betjening
7.1.  APNE VERKSTEDVOGNEN

-A

Lé&s opp sentrallasen (3).
2, Skyv begge frigjeringsspaker (2) utover.
3. Trykk dekselet (9) ned.
»  Gasstrykkfjeerene for teleskopstengene (7) lafter opp dekselet (9) og de to oppbevaringsrommene (8).
4. Nar dekselet (9) har nadd gvre endeposisjon, trekker du de to gripeskélene (1) oppover til dekselet gar i las.
»  Verkstedvognen er klar for bruk.
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7.2. LUKK VERKSTEDVOGNEN

A
1. Trekk dekselet (9) oppover (avlast) og skyv begge frigjeringsspaker (2) utover.
2. Hold begge frigjeringsspakene (2) og senk dekselet (9) ned pa oppbevaringsrommet (8).
3. Slipp begge frigjeringsspakene (2).
LES DETTE! Trykk jevnt pa begge sider for a unnga velt.
4. Trykk dekselet (9) og oppbevaringsrommene (8) helt ned til Idsen gar i inngrep.
»  Verkstedvognen er lukket og kan ldses med sentrallasen.
7.3. SKYV VERKSTEDVOGNEN

/\ FORSIKTIG

Kollisjon med verkstedvogn

Klemfare for kroppen ved kollisjon med verkstedvogn.
»  Sikre skyve- og transportveier.

» Personer ma ikke oppholde seg i kjgreretningen.

1. Lesne holdebremsene pa styrehjulene.
2. Skyv verkstedvognen.

8. Tekniske data

Heoyde apen 935 mm Effektiv dybde oppbevaringsrom

Hoyde lukket 520 mm Tomvekt

Bredde 670 mm Maksimal bzereevne deksel / per
oppbevaringsrom

Dybde 365 mm Maksimal baereevne bunnkar

Effektiv bredde oppbevaringsrom 435 mm

9.  Avfallsbehandling

330 mm
24,4 kg
20 kg

40 kg

Overhold nasjonale og regionale forskrifter om miljgvern og avfallshandtering og kasser eller resirkuler pa forskriftsmessig
mate. Metaller, metalloider, komposittmaterialer og tilsetningsstoffer ma sorteres etter type og kasseres pa en miljevennlig

mate. Gjenbruk foretrekkes for kassering. Kontakt kundeservice i Hoffmann Group.



1. Informacje ogdlne

Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na przysztos¢, przechowujac w do-
stepnym miejscu.

2. Wyjasnienie pojec
Pojecie ,wozek warsztatowy” stosowane w niniejszej instrukgji jest uzywane jako skrét pojecia ,teleskopowy wézek warszta-
towy”.

3. Bezpieczenstwo
3.1.  SYMBOLE | SRODKI PREZENTACJI INFORMACII

Symbole ostrzegawcze Znaczenie

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac Srednie
A PRZESTROGA lub lekkie obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.
@ Umieszczony obok porad i wskazéwek, a takze informacji za-

pewniajacych wydajng i bezawaryjna eksploatacje.
3.2, PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ PRZESTROGA

Przewracajacy si¢ wozek warsztatowy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen dfoni, stop i ciata stwarzane przez niezabezpieczone spadajace przedmioty oraz
niebezpieczenstwo przewrdcenia sie wozka warsztatowego wskutek nieprawidtowego zatadunku.

»  Nosi¢ ochrone stop i rekawice ochronne.

»  Nie przechowywac niezabezpieczonych obrabianych przedmiotow.

» Podczas transportu nie odktadac na pétki zadnych przedmiotow.

»  Przestrzega¢ maksymalnej nosnosci poszczegdlnych schowkéw i pétki

»  Przestrzega¢ maksymalnej nosnosci wozka warsztatowego.

»  Ciezkie narzedzia przechowywac w pétce korytkowe;j.

/\ PRZESTROGA

Niezamierzone toczenie

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen wskutek przejechania przez niezabezpieczony wézek warsztatowy.
»  Nie uzywac stotu roboczego w obszarach ze wzniosem lub spadkiem podtoza.

Przed rozpoczeciem prac zaciggna¢ hamulce postojowe kétek skretnych.

3. UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
Do prac mobilnych na miejscu.
Przeznaczony do zastosowan przemystowych i domowych.
Potki do przechowywania narzedzi.
Potki do przechowywania obrabianych przedmiotéw i narzedzi.
Modyfikacja i przebudowa mozliwe wytgcznie z zastosowaniem dopuszczonych akcesoriéw Hoffmann Group.
4. NIEDOZWOLONE STOSOWANIE
= Nie stawac ani nie siada¢ na wozku warsztatowym. Nie transportowac oséb.
m  Nie dokonywac zadnych samodzielnych modyfikacji.
m  Nie naraza¢ wézka warsztatowego na uderzenia.
3.5. SRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa i zapobiegania nieszczesliwym wypadkom.
Odziez ochronng, taka jak ochrona stép i rekawice ochronne nalezy dobra¢, udostepnic i nosi¢ stosownie do rodzajéw ryzy-
ka oczekiwanego podczas wykonywania danej czynnosci.

4. Opis produktu

Wozek warsztatowy z teleskopowg regulacja wysokosci, ze schowkami i potka korytkowa do przechowywania narzedzi i ob-
rabianych przedmiotow.

W e 222w
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4.1. ZAKRES DOSTAWY

$ruba z tbem 6-katnym M12x25 Kétka skretne z poprzeczka
4% podkiadki M12 2x Kotka skretne z hamulcami blokujacymi
4% nakretka M12 6 % listwa dziatowa 365 mm, z elementami mocuja-
cymi
4% $ruba z tbem 6-katnym M8x15 1x listwa dziatowa 435 mm, z elementami mocuja-
cymi
4x podkiadki M8 1x listwa dziatowa do potki korytkowej, z elementa-

mi mocujgcymi
5. Przeglad czesci urzadzenia

1 Naktadka uchwytu 6 Pétka korytkowa

2 Dzwignia odblokowujaca 7 Rura teleskopowa z wbudowang sprezyna gazowa
3 Zamek centralny 8 Schowek

4 Kétka skretne z hamulcami blokujgcymi 9 Pokrywa z potka

5

Kétka skretne z poprzeczka

o

Uruchomienie

/\ PRZESTROGA

Ryzyko zmiazdzenia podczas wykonywania prac montazowych

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia stép oraz dtoni podczas wykonywania prac montazowych oraz zamykania wézka warszta-
towego.

»  Nosi¢ ochrone stép i rekawice ochronne.

»  Zadbac o stabilng postawe.

»  Przed rozpoczeciem prac zaciaggna¢ hamulce postojowe kotek skretnych.

» Montaz wbzka warsztatowego muszg przeprowadzac dwie osoby.

6.1. MONTAZ KOLEK
@ W celu unikniecia zewnetrznych uszkodzen produktu uzyc tekturowego opakowania jako podktadki.

Opakowanie transportowe umiescic tak, by strzatka byfa skierowana ku gérze; ew. zdja¢ potke.

Otworzy¢ wozek warsztatowy.

Wyjac wszystkie kotka i poprzeczke z pétki korytkowej wézka warsztatowego.

Zamkna¢ wozek warsztatowy.

Zamkna¢ zamek centralny, wyciagna¢ kluczyk.

Ustawi¢ wézek warsztatowy do géry nogami.

Przykreci¢ do obudowy dwa koétka skretne, uzywajac po jednej srubie z tbem 6-katnym M12x25 i podktadce M12 za po-

mocg klucza widlastego.

7. Przykreci¢ do poprzeczki dwa koétka state, uzywajac po jednej nakretce M12 i podktadce M12 za pomoca klucza widlaste-
go.

8. Przykreci¢ do obudowy poprzeczke z zamontowanymi kétkami statymi, uzywajac 4 srub z tbem 6-katnym M8x15 i 4
podktadek M8.

9. Ustawi¢ wézek warsztatowy na zamontowanych kétkach.

10. Zablokowac kétka skretne, zaciggajac hamulec postojowy.

11. Zatozy¢ potke.

6.2. MOCOWANIE LISTEW DZIALOWYCH ZE SZCZELINAMI

1. Umiesci¢ listwy dzialowe ze szczelinami w szufladzie

2. Przymocowac listwy dziatowe ze szczelinami od dotu, uzywajac dotaczonych $rub i nakretek.

ouswN =g



7. Obstuga
7.1.  OTWIERANIE WOZKA WARSZTATOWEGO

A
1. Odblokowac zamek centralny (3).
2. Przesuna¢ obydwie dzwignie odblokowujace (2) na zewnatrz.
3. Nacisna¢ pokrywe (9) w dot.
»  Sprezyny gazowe pretéw teleskopowych (7) podnosza pokrywe (9) oraz obydwa schowki (8) do gory.
4. Gdy pokrywa (9) osiagnie gérne potozenie kraricowe, pociggnac¢ za obydwie naktadki uchwytu (1) do géry, az pokrywa
sie zatrzasnie.
»  Wozek warsztatowy jest gotowy do pracy.
7.2, ZAMYKANIE WOZKA WARSZTATOWEGO
A
1. Pociggnac pokrywe (9) do gory (odcigzyc) i przesungc obydwie dzwignie odblokowujace (2) na zewnatrz.
2. Przytrzymac obydwie dzwignie odblokowujace (2) i opusci¢ pokrywe (9) na gérny schowek (8).
3. Zwolni¢ obydwie dzwignie odblokowujace (2).
NOTYFIKACJA! Naciska¢ rownomiernie z obydwu stron, aby unikna¢ przechylenia.
4. Nacisna¢ pokrywe (9) wraz ze schowkami (8) catkowicie do géry, az blokada sie zatrzasnie.
»  Wozek warsztatowy jest zamkniety i moze zostac zablokowany zamkiem centralnym.

7.3. PRZESUWANIE WOZKA WARSZTATOWEGO

/\ PRZESTROGA

Kolizja z wézkiem warsztatowym

Niebezpieczerstwo zmiazdzenia ciata wskutek kolizji z wozkiem warsztatowym.
»  Zabezpieczy¢ drogi przesuwania i transportowe.

»  Nie pozwala¢ nikomu na przebywanie w strefie ruchu.

1. Zwolni¢ hamulce postojowe kétek skretnych.
2. Przesuna¢ wozek warsztatowy.

8. Dane techniczne

Wysokos¢ w potozeniu otwartym 935 mm Gtlebokos¢ uzytkowa schowka 330 mm

Wysokos¢ w potozeniu zamknietym 520 mm Masa wtasna 24,4kg

Szerokos¢ 670 mm Maksymalna no$no$¢ pokrywy / na scho- 20 kg
wek

Gtebokos¢ 365 mm Maksymalna nosnos¢ potki korytkowej 40 kg

Szerokos¢ uzytkowa schowka 435 mm

9. Utylizacja

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych ochrony $rodowiska i utylizacji regulujacych prawidtowe usuwa-
nie i recykling opadéw. Metale, niemetale, materiaty kompozytowe i pomocnicze nalezy posegregowac i zutylizowac w spo-
s6b nieszkodliwy dla srodowiska naturalnego. Ponowne wykorzystanie ma priorytet przed utylizacja. Skontaktowac sie z
dziatem obstugi klienta firmy Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Carro de oficina telescépico

1. Indicacdes gerais
@ Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel para consulta.
2.

Definicdo de termos
O termo "carro de oficina" utilizado neste manual de instrucdes é utilizado para abreviar "carro de oficina telescépico".
3. Seguranca
3.1. SIMBOLOS E MEIOS DE REPRESENTACAO

Simbolos de aviso Significado

A Identifica um perigo que pode causar ferimentos ligeiros ou
1
o

CU I DA Do de gravidade média se nao for evitado.

Identifica dicas e indicagdes uteis, assim como informagdes
para um funcionamento eficiente e isento de falhas.

3.2, INDICAGOES BASICAS DE SEGURANCA

Tombamento do carro de oficina

Perigo de ferimentos nas maos, pés e corpo devido a queda de objetos soltos, bem como perigo de o carro de oficina
tombar devido a carga incorreta.

»  Usar protecdo para os pés, luvas de protecao.

» N&o armazenar as pecas desprotegidas.

»  Durante o transporte, ndo colocar objetos sobre a prateleira.

» Respeitar a capacidade de carga maxima dos compartimentos e da prateleira

» Respeitar a capacidade de carga maxima do carro de oficina.

» Armazenar as ferramentas pesadas na cuba de fundo.

A\ cuibADO

Rolamento inadvertido

Perigo de ferimentos devido a atropelamento por carro de oficina solta.

» N&o usar em areas com inclinacdes.

»  Antes dos trabalhos, acionar os travdes de imobilizacao nas rodas orientaveis.

3. UTILIZACAO ADEQUADA
Para trabalhos méveis no local.

3.
n
m  Adequado para o uso industrial e privado.

m  Compartimentos para armazenamento de ferramentas.
]

]

3.

Prateleira para armazenamento de pegas e ferramentas.
Apenas modificar e converter com acessérios homologados do Hoffmann Group.
4. UTILIZAQ[\O INDEVIDA
m  Nao ficar em pé nem sentado sobre a o carro de oficina. Ndo transportar pessoas.
m Nao realizar conversdes por conta propria.
m  Nao expor o carro de oficina a choques.
3.5. EQUIPAMENTO DE PROTECAO INDIVIDUAL

Disposi¢oes nacionais e regionais em matéria de seguranca e prevencao de acidentes. O vestuario de protecdo, como
protecdo para os pés e luvas de protecao, deve ser selecionado, fornecido e usado de acordo com os riscos esperados na
respetiva atividade.

4. Descricao do produtog

Carro de oficina telescépico ajustavel em altura com compartimentos e cuba de fundo para armazenamento de
ferramentas e pegas de trabalho.



4.1. VOLUME DE FORNECIMENTO

de

Parafuso sextavado M12x25 Rodas fixas com travessa
4x Anilhas M12 2% Rodas orientaveis com travao de imobilizacao
4x Porcas M12 6 X Régua de separacao de 365 mm, com material
de fixagdo
4x Parafuso sextavado M8x15 1x Régua de separacao de 435 mm, com material
de fixacdo
4x Anilhas M8 1x Régua de separacao para cuba de fundo, com

material de fixagdo

=

5. Vista geral do aparelho

=

1 Placa de manipulo 6 Cuba de fundo
2 Alavanca de desbloqueio 7 Tubo telescépico com mola de pressao de gés integrada t
3 Fecho central 8 Compartimento
4 Rodas orientédveis com travao de imobilizacdo 9 Tampa com prateleira
5 Rodas fixas com travessa
6.  Colocacdo em funcionamento
A\ cuibADO
Perigo de esmagamento durante os trabalhos de montag

Perigo de esmagamento de pés e maos durante os trabalhos de montagem e ao fechar o carro de oficina.
»  Usar protecéo para os pés, luvas de protecdo.

»  Garantir uma posicao estavel.

»  Antes dos trabalhos, acionar os travdes de imobilizacao nas rodas orientaveis.

» Montagem do carro de oficina com a ajuda de duas pessoas.

6.1. MONTAGEM DAS RODAS
@ Para evitar danos superficiais no produto, utilizar a embalagem de cartGo como base.

©

N > wn (%) > _ _. D

v’ Orientar a embalagem de transporte com a seta voltada para cima e remover. Se necessario, retirar a prateleira.
Abrir o carro de oficina.

Retirar todas as rodas e a travessa da cuba de fundo do carro de oficina.

Fechar o carro de oficina.

Trancar o fecho central, retirar a chave.

Virar o carro de oficina ao contrario.

Aparafusar as duas rodas orientaveis com um parafuso sextavado M12x25 e uma anilha M12 com a chave de boca na
caixa.

Aparafusar as duas rodas fixas com uma porca M12 e uma anilha M12 com a chave de boca na travessa.
Aparafusar a travessa com as rodas fixas montadas com 4 parafusos sextavados M8x15 e 4 anilhas M8 na caixa.
Posicionar o carro de oficina sobre as rodas montadas.

10 Bloquear as rodas orientaveis ao acionar o travao de imobilizagdo.

11. Colocar a prateleira.

6.2. FIXAR AS REGUAS DE SEPARACAO RANHURADAS

1. Posicionar as réguas de separacao ranhuradas na gaveta

2. Fixar as réguas de separacao ranhuras a partir de baixo com os parafusos e porcas incluidos.

7. Operacao
7.1.  ABRIRO CARRO DE OFICINA
A

1. Destrancar o fecho central (3).

o
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2. Empurrar ambas as alavancas de desbloqueio (2) para fora.
3. Empurrar a tampa (9) para baixo.
» As molas de pressdo de gas das hastes telescdpicas (7) empurram a tampa (9) e ambos os compartimentos (8) para
cima.
4. Se atampa (9) tiver alcancado a posicao final superior, puxar para cima a partir das duas placas de manipulo (1) atd a
tampa engatar.
» O carro de oficina esta pronto a utilizar.

7.2, FECHAR O CARRO DE OFICINA

A

1. Puxar atampa (9) para cima (aliviar) e empurrar ambas as alavancas de desbloqueio (2) para fora.

2. Segurar em ambas as alavancas de desbloqueio (2) e baixar a tampa (9) até ao compartimento superior (8).
3. Soltar ambas as alavancas de desbloqueio (2).

AVISO! Pressionar ambos os lados uniformemente para evitar que fique inclinada.

4. Pressionar a tampa (9) completamente para baixo juntamente com os compartimentos (8) até o bloqueio engatar.
» O carro de oficina esta fechado e pode ser trancado através do fecho central.

7.3. EMPURRAR O CARRO DE OFICINA

Colisao com o carro de oficina

Perigo de esmagamento do corpo devido a colisao com o carro de oficina.
»  Proteger as vias de deslocagao e transporte.

»  As pessoas nao podem estar presentes no sentido da deslocagao.

1. Soltar os travoes de imobilizagdo nas rodas orientaveis.
2. Empurrar o carro de oficina.

8.  Dados técnicos

Altura aberto 935 mm Profundidade util do compartimento 330 mm

Altura fechado 520 mm Peso sem carga 24,4 kg

Largura 670 mm Capacidade de carga méaxima da tampa/ 20 kg
por compartimento

Profundidade 365 mm Capacidade de carga maxima da cuba de 40 kg
fundo

Largura util do compartimento 435 mm

9. Eliminacdo

Observar os regulamentos nacionais e regionais de protecdo ambiental e eliminagdo para a eliminacao ou a reciclagem
adequada. Separar metais, ndo metais, compdsitos e materiais auxiliares por tipo e elimina-los de forma ambientalmente
correta. Deve dar-se preferéncia a uma reciclagem em vez de uma eliminagdo. Contactar o servico ao cliente Hoffmann
Group.



1. Indicatii generale

@ Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in orice
moment.

2. Explicarea termenilor

In prezentul manual de utilizare notiunea de ,carucior de atelier” se va utiliza ca varianta scurta a denumirii “carucior
telescopic de atelier”.

3. Sigurantd
3.1.  SIMBOLURI S| MIJLOACE DE REPREZENTARE

Simbolur de avertizare

Marcheaza un pericol care poate provoca vatamare

A P R ECA UTI E corporald minora sau moderatd, daca nu este evitat.
= >

@ Marcheaza sfaturile si instructiunile utile, precum si

informatii pentru o functionare eficienta si fara defectiuni.
3.2, INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

/\ PRECAUTIE

Caruciorul de atelier basculant

Risc de vatamare a mainilor, picioarelor si corpului din cauza caderii obiectelor neasigurate, precum si risc de rasturnare a
caruciorului de atelier din cauza incarcarii incorecte.

»  Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.

» Nudepozitati piese féra sa le asigurati.

»  Nu asezati obiecte pe suprafata de depozitare in timpul transportului.

» Respectati capacitatea maxima portanta a rafturilor si a platformei

» Respectati capacitatea portanta maxima a cdruciorului de atelier.

» Depozitati uneltele grele in tava inferioara.

Rulare accidentala

Risc de vatamare prin rasturnarea caruciorului de atelier neasigurat.

»  Nu utilizati aparatul in zone cu pante sau rampe.

» Inaintea lucrarilor, actionati franele de parcare pe rolele de ghidare.

3. UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI
Pentru activitati mobile la fata locului.

3.
n
®m  Pentru uzindustrial si privat.

m  Suprafete de depozitare pentru scule.
]

[ ]

3.4

Raft pentru depozitarea pieselor de prelucrat si a sculelor.
Efectuati modificari si adaptari folosind doar accesorii autorizate de la Hoffmann Group.
UTILIZAREA NECORESPUNZATOARE
[ ] Nu stati in picioare si nu va asezati pe caruciorul de atelier. Nu transportati persoane.
m  Nu efectuati nicio modificare neautorizata.
m  Nu expuneti caruciorul de atelier la impact.
3.5. ECHIPAMENTUL DE PROTECTIE PERSONALA

Respectati reglementdrile nationale si regionale privind securitatea si prevenirea accidentelor. Imbracamintea de protectie,
cum ar fi elementele de protejare a picioarelor si mdnusile de protectie, trebuie sa fie pregatita si purtata in functie de
riscurile preconizate in timpul activitatii respective.

4. Descrierea produsului
Carucior telescopic de atelier cu rafturi si tava inferioara pentru depozitarea sculelor si pieselor.
4.1. PACHET DE LIVRARE

Surub cu cap hexagonal M12x25 Role fixe cu traverse

www.hoffmann-group.com
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4x Saiba suport M12 Role de ghidare cu frana de parcare

4x Piulita M12 6x Bara despartitoare 365 mm cu material de fixare
4x Surub cu cap hexagonal M8x15 1x Bara despartitoare 435 mm cu material de fixare
4x Saiba suport M8 1x Bara despartitoare pentru tava inferioara cu

material de fixare

5. Prezentare generala a aparatului

1 Carcasa de maner 6 Tava inferioara

2 Maneta de eliberare 7 Tub telescopic cu arc de presiune cu gaz integrat
3 Inchidere centralizata 8 Compartiment de depozitare

4 Role de ghidare cu frana de parcare 9 Capac cu raft

5 Role fixe cu traverse

o

Punere in functiune

/\ PRECAUTIE

Pericol de strivire in timpul lucrérilor de montaj

Risc de strivire a picioarelor si a mainilor in timpul lucrarilor de montaj si la inchiderea caruciorului de atelier.
»  Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.

»  Asigurati o pozitie ferma.

» Inaintea lucrarilor, actionati franele de parcare pe rolele de ghidare.

» Instalarea caruciorului de atelier se face cu ajutorul a doua persoane.

6.1. MONTAJ ROLE
@ Pentru a evita deteriorarea aspectului produsului, utilizati cutia de ambalaj ca suport.

v' Aliniati ambalajul de transport cu sdgeata indreptatad in sus si scoateti-I, daca este necesar, luati raftul.

Deschideti caruciorul de atelier.

Scoateti toate rolele si traversele din tava inferioara a caruciorului de atelier.

Inchideti caruciorul de atelier.

Incuiati inchizatorul centralizat, scoateti cheile.

Intoarceti caruciorul de atelier cu susul in jos.

Tnsurubati doua role de ghidare la carcasa cu cate un surub hexagonal M12x25 si cate o saiba suport M12 folosind o
cheie fixa.

Tnsurubati la traversa doua role fixe la carcasa cu cate o piulitd M12 si cate o saiba suport M12 folosind o cheie fixa.
Fixati traversa cu rolele fixe montate de carcasa cu 4 suruburi cu cap hexagonal M8x15 si 4 saibe suport M8.
Asezati caruciorul de atelier pe rolele montate.

10 Blocati rolele de ghidare cu aplicarea franei de parcare.

11. Asezati suprafata de depozitare.

6.2. FIXAREA SEPARATOARELOR

1. Pozitionati separatoarele in sertar

2. Fixati din partea inferioara separatoareele cu suruburile si piulitele furnizate.

7. Operare
7.1.  DESCHIDEREA CARUCIORULUI DE ATELIER

A
1. Descuiati inchizatorul centralizat (3).
2. Impingeti catre exterior cele dous manete de eliberare (2).
3. Impingetiin jos capacul (9).
»  Arcurile de presiune cu gaz ale tijelor telescopice (7) ridica capacul (9) si cele doua compartimente de depozitare (8)
in sus.

oA wWN =

© o N



4. Cand capacul (9) a ajuns in pozitia finala superioara, trageti in sus cele doua carcase de maner (1) pana cand capacul se
cupleaza.
»  Caruciorul de atelier este gata de functionare.

7.2 INCHIDEREA CARUCIORULUI DE ATELIER
A

1. Trageti capacul (9) in sus (eliberati-l) si impingeti ambele manete de eliberare (2) catre exterior.
2. Tineti cele doua manete de eliberare (2) si coborati capacul (9) pe compartimentul superior de depozitare (8).
3. Eliberati ambele manete (2).

INDICATIE! Apasati uniform in ambele parti pentru a evita inclinarea.
4. Apasati capacul (9) impreuna cu compartimentele de depozitare (8) pana la blocare.
»  Caruciorul de atelier este inchis si poate fi incuiat cu inchizétorul centralizat.

7.3. IMPINGEREA CARUCIORULUI DE ATELIER

/\ PRECAUTIE

Ciocnire cu caruciorul de atelier

Pericol de strivire a corpului prin ciocnirea cu caruciorul de atelier.

»  Securizati rutele de impingere si de transport.

»  Nu este permisa stationarea persoanelor in directia de deplasare.

1. Eliberati frana de parcare de pe rolele de ghidare.
2. Impingeti caruciorul de atelier.

8.  Date tehnice

In&ltimea in stare deschisa 935 mm Adéncimea utild a compartimentuluide 330 mm
depozitare

Inéltimea in stare inchisa 520 mm Greutate proprie 24,4kg

Latime 670 mm Capacitate portantd maxima a capacului/ 20 kg
pe compartiment de depozitare

Adancime 365 mm Capacitatea portanta maxima a tavii 40 kg
inferioare

Latimea utilda a compartimentului de 435 mm

depozitare

9.  Eliminarea deseurilor

Respectati prevederile nationale si pe cele regionale privind protectia mediului si eliminarea deseurilor, in sensul eliminarii
sau recicldrii corecte a acestora. Separati metalele, nemetalele, materialele compozite si consumabilele si eliminati-le
ecologic. Este preferata reciclarea in locul eliminarii ca deseu. Contactati Serviciul pentru clienti al Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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1. Allmanna anvisningar
@ Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid ar tillganglig.

2. Begreppsforklaring

Begreppet "verkstadsvagn” som anvands i bruksanvisningen som forkortning for "teleskopverkstadsvagn”.

3. Sakerhet
3.1.  SYMBOLER OCH ATERGIVNINGSSATT

Varningssymboler

Anger en risk som kan medfoéra latta eller mattliga
A OBSERVA kroppsskador om den inte undanrgjs.
@ Anger anvandbara tips och anvisningar samt information for
en effektiv och felfri drift.

3.2 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

| A FORSIKTIGHET

Verkstadsvagnen valter

Risk for skador pa hander, fotter och kropp pa grund av 16sa nedfallande foremal samt risk for att verkstadsvagnen valter pa
grund av felaktig belastning.

»  Anvand fotskydd och skyddshandskar.

» Forvara inte arbetsstycken utan att sékra dem.

» Placera aldrig foremal pa brickan vid transport.

»  Observera forvaringsfackens och brickans max. barférmaga

» Observera verkstadsvagnens max. barférmaga.

» Forvara tunga verktyg i bottentraget.

| A FORSIKTIGHET

Oavsiktlig rullning

Risk for personskador genom 6verkérning pa grund av att verkstadsvagnen inte &r sékrad.
» Anvand inte arbetsbanken i omraden som lutar uppat eller nedat.

»  Slainnan arbete pabdrjas till parkeringsbromsarna pa de svangbara hjulen.

3. AVSEDD ANVANDNING
For mobila arbeten.

3.

n

m  For kommersiell och privat anvdndning.
m  Forvaringsfack for forvaring av verktyg.
[
n
3.4

Upplagshylla for férvaring av arbetsstycken och verktyg.
Far bara modifieras och byggas om med godkanda tillbehér fran Hoffmann Group.
FELAKTIG ANVANDNING
] Sta eller sitt inte pa verkstadsvagnen. Transportera inte personer.
m  Utforinga egenmaktiga ombyggnader.
m Utsatt inte verkstadsvagnen for stotar.
3.5. PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING

Folj nationella och regionala foreskrifter for sékerhet och férebyggande av olycksfall. Skyddskladsel, till exempel fotskydd
och skyddshandskar, maste véljas, tillhandahallas och anvédndas allt efter de risker som den aktuella verksamheten medfor.

4. Produktbeskrivning
Teleskopiskt justerbar verkstadsvagn med forvaringsfack och bottentrag for férvaring av verktyg och arbetsstycken.
4.1. LEVERANSOMFATTNING

m Beskrivning m Beskrivning

2% Sexkantskruv M12x25 Fasta hjul med tvarbalk
4x Underlaggsbrickor M12 2x Lankhjul med parkeringsbroms



T ] 7

Mutter M12 Avskiljningslist 365 mm, med fastelement
4% Sexkantskruv M8x15 1% Avskiljningslist 435 mm, med fastelement
4x Underlaggsbrickor M8 1x Avskiljningslist for bottentrag, med fastelement

5. Apparatoversikt
ge)

1 Grepp 6 Bottentrag

2 Upplasningsspak 7 Teleskop med integrerad gasfjader
3 Centrallas 8 Forvaringsfack

4 Lankhjul med parkeringsbroms 9 Lock med bricka

5 Fasta hjul med tvarbalk

o

Idrifttagning

| A FoRsikTIGHET |

Risk for klamskador vid montagearbeten

Risk for klamskador pa fotter och hander vid montagearbete samt nar verkstadsvagnen sténgs.
»  Anvand fotskydd och skyddshandskar.

»  Kontrollera stabiliteten.

» Slainnan arbete pabdrjas till parkeringsbromsarna pa de svangbara hjulen.

» Montage av verkstadsvagnen ska utforas av tva personer.

6.1. HJULMONTAGE
@ Anvind férpackningskartongen som underlag for att férhindra utvéndiga skador pa produkten.

v’ Vand transportférpackningen sé att pilen pekar uppat och ta vid behov ut brickan.

Oppna verkstadsvagnen.

Ta ut alla hjul och tvérbalken ur bottentraget pa verkstadsvagnen.

Stang verkstadsvagnen.

Las centrallaset och ta ut nyckeln.

Vénd verkstadsvagnen upp och ner.

Fast tva lankhjul med en sexkantskruv M12x25 och en underldaggsbricka M12 per hjul med en gaffelnyckel pa hurtsen.
Fast tva fasta hjul med en mutter M12 och en underldggsbricka M12 per hjul med en gaffelnyckel pa tvarbalken.
Fast tvarbalken med monterade fasta hjul med 4 sexkantskruvar M8x15 och 4 underldggsbrickor M8 pa hurtsen.
Stéll verkstadsvagnen pa de monterade hjulen.

10. Blockera lankhjulen med parkeringsbromsen.

11. Lagg pa brickan.

6.2. FASTA SLITSAVSKILJNINGSLISTERNA

1. Positionera slitsavskiljningslisterna i utdragbar lada

2. Fast slitsavskiljningslisterna nerifran med medféljande skruvar och muttrar.

7. Mandvrering
7.1.  OPPNA VERKSTADSVAGNEN

-A

Las upp centrallaset (3).
2, For de bada upplasningsspakarna (2) utét.
3. Tryck ner locket (9).
» Gasfjadrarna pa teleskopstangerna (7) lyfter locket (9) och de bada forvaringsfacken (8) uppét.
4. Hallide bada greppen (1) nar locket (9) nér det 6vre d@ndlaget och dra uppat tills locket hakar fast.
»  Verktygsvagnen ar klar fér anvandning.

7.2. STANG VERKSTADSVAGNEN

[O/A

W RPN A WN =
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1. Dra locket (9) uppat (avlasta) och for de bada upplasningsspakarna (2) utat.
2. Hallide bada upplasningsspakarna (2) och sank locket (9) till det 6vre férvaringsfacket (8).
3. Slapp de bada upplasningsspakarna (2).

OBS! Tryck jamnt pa bada sidor sa att locket inte hamnar snett.

4. Tryck ner locket (9) och forvaringsfacken (8) helt tills Iaset hakar fast.
» Verkstadsvagnen &r stangd och kan lasas med centrallaset.

7.3. FLYTTA VERKSTADSVAGNEN

| A\ FORSIKTIGHET

Kollision med verkstadsvagn

Risk for klamskador pa kroppen pa grund av kollision med verkstadsvagnen.
»  Sakra forflyttnings- och transportvégar.

»  Latinga personer uppehalla sig i dkriktningen.

1. Lossa parkeringsbromsen pa ldnkhjulen.
2. Flytta verkstadsvagnen.

8. Tekniska data

Ho6jd 6ppen 935 mm Nyttodjup férvaringsfack 330 mm
Hojd stangd 520 mm Tomvikt 24,4 kg
Bredd 670 mm Max. barformaga lock/per forvaringsfack 20 kg
Djup 365 mm Max. lastkapacitet barférmdaga bottentrdg 40 kg
Nyttobredd férvaringsfack 435 mm

9. Avfallshantering

Folj nationella och regionala miljoskydds- och avfallsbestammelser for fackmassig avfallshantering eller atervinning.
Separera metaller, icke-metaller, kompositer och hjdlpmaterial och omhénderta dem miljomassigt korrekt. Atervinning &r
att foredra framfor avfallshantering. Kontakta Hoffmann Groups kundtjanst.



1. Vseobecné pokyny

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte v niom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie pouzitie a uloz-
te ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

2. Vysvetlenie pojmov

Pojem ,dielensky vozik” pouzity vtomto navode na obsluhu je skratkou pre ,teleskopicky dielensky vozik”.
3. Bezpec¢nost

3.1. SYMBOLY A ZOBRAZOVACIE PROSTRIEDKY

jstraind symboly

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
A U POZO R N E N I E mat za nasledok lahké alebo stredne tazké zranenie.
H
@ Oznacuje uzito¢né tipy a rady, ako aj informacie pre efektiv-

nu a bezproblémovu prevadzku.
3.2 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

[ A upozornENEE |

Padajuci dielensky vozik

Nebezpecenstvo poranenia ruk, noh a tela v dosledku nezaistenych padajicich predmetov, ako aj nebezpecenstvo pre-
vratenia pracovného vozika v pripade nespravneho nalozenia.

»  Noste ochranu n6h a ochranné rukavice.

»  Obrobky neskladujte nezaistené.

»  Pri preprave nepokladajte ziadne predmety na odkladaciu policu.

»  Dodrziavajte maximalnu nosnost odkladacich priehradiek a odkladacej police

» Je potrebné dodrziavat maximalnu nosnost dielenského vozika.

» Tazké naradie skladujte v dne.

[ A upozoRNENIE

Neumyselny pohyb

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku prevratenia spdsobeného nezaistenym dielenskym vozikom.
» NepouZivajte v oblastiach so stipanim alebo klesanim.

Pred précou aktivujte parkovacie brzdy na kolieskach.

3. ZAMYSLANE POUZITIE

Pre mobilnu pracu na mieste.

Na priemyselné a sikromné poutzitie.

Odkladacie priehradky na odkladanie naradia.

Odkladacia polica na odkladanie obrobkov a naradia.

Upravuijte a prestavujte len pomocou schvaleného prislusenstva od spolo¢nosti Hoffmann Group.
4. POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM
m Nadielensky vozik nestavajte ani nesadajte. Neprepravujte osoby.
m  Nevykonavajte Ziadne neopravnené Upravy.
m  Nevystavujte dielensky vozik nérazom.
3.5. OCHRANNE VYBAVENIE

Treba dodrziavat narodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpecnostou a prevenciou tUrazov. Ochranny odev ako
ochrana n6h a ochranné rukavice sa musia vyberat, poskytovat a nosit podla rizik o¢akévanych pri prislusnej ¢innosti.

4. Popis produktu
Teleskopicky vyskovo nastavitelny dielensky vozik s odkladacimi priehradkami a dnom na ulozenie nastrojov a obrobkov.
4.1. ROZSAH DODAVKY

skrutka so $esthrannou hlavou M12x25 2% pevné kolieska s traverzou

WweE s =W

4x podlozky M12 2x vodiace kolieska so zaistovacou brzdou

www.hoffmann-group.com
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matica M12 deliaca lista 365 mm, s upeviiovacim mate-
ridlom
4x skrutka so $esthrannou hlavou M8x15 1x deliaca lista 435 mm, s upeviiovacim materidlom
4x podlozky M8 1x deliaca lista dna, s upeviiovacim materidlom

5. Prehlad zariadenia

1 Uchyt 6 Dno

2 Uvolovacia paka 7 Teleskopicka rdra s integrovanou plynovou pruzinou
3 Centralny zamok 8 Odkladacia priehradka

4 Vodiace kolieska so zaistovacou brzdou 9 Kryt s odkladacou policou

5 Pevné kolieska s traverzou

o

Uvedenie do prevadzky

| A upozornENIE |

Nebezpecenstvo pomliazdenia pri aznych pracach

Nebezpecenstvo pomliazdenia ndh a ruk pri montaznych pracach, ako aj pri zatvarani dielenského vozika.
»  Noste ochranu noh a ochranné rukavice.

»  Zabezpeclte stabilitu.

»  Pred pracou aktivujte parkovacie brzdy na kolieskach.

» Montaz dielenského vozika za pomoci dvoch oséb.

6.1. MONTAZ KOLIESOK
@ Na zabrdnenie vizudlnym poskodeniam produktu pouZite ako zdklad karténovu krabicu.

v’ Zarovnajte a odstrate prepravny obal so 3ipkou smerujtcou nahor, v pripade potreby odstrante odkladaciu policu.

Otvorte dielensky vozik.

Odoberte vsetky kolieska a traverzu z dna dielenského vozika.

Zatvorte dielensky vozik.

Zamknite centralny zamok, vyberte klU¢.

Otocte dielensky vozik hore nohami.

Priskrutkujte dva vodiace kolieska ku krytu, kazdé so skrutkou so Sesthrannou hlavou M12 x 25 a podlozkou M12, vidli-

covym klticom.

Priskrutkujte dva pevné kolieska ku traverze, kazdé s maticou M12 a podlozkou M12, vidlicovym klticom.

8. Traverzu s namontovanymi pevnymi kolieskami priskrutkujte ku krytu pomocou 4 skrutiek so Sesthrannou hlavou M8 x
15 a 4 podloziek M8.

9. Dielensky vozik umiestnite na namontované kolieska.

10. Zablokujte vodiace kolieska pouzitim zaistovacich brzd.

11. Polozte policu.

6.2. UPEVNENIE DELIACICH PRIECOK S DRAZKAMI

1. Umiestnite dieliace priecky s drazkami do zasuvky

2. Dieliace priecky s drazkami upevnite zospodu pomocou dodévanych skrutiek a matic.

7. Obsluha
7.1. OTVORENIE DIELENSKEHO VOZIKA

[O)A

1. Odomknite centralny zamok (3).

2. Zatlacte obe uvoltovacie packy (2) smerom von.

3. Zatlacte kryt (9) smerom nadol.
»  Plynové pruziny teleskopickych tyci (7) zdvihnu kryt (9) a dve odkladacie priehradky (8) smerom nahor.

4. Kedkryt (9) dosiahne hornt koncovu polohu, potiahnite nahor dva tchyty (1), kym kryt nezacvakne na miesto.
»  Dielensky vozik je pripraveny na pouZzitie.

oA wWN =

N



7.2. ZATVORENIE DIELENSKEHO VOZIKA

A

1. Potiahnite kryt (9) nahor (vyloZte) a zatlacte obe uvolfiovacie packy (2) smerom von.

2. Drzte obe uvolhovacie packy (2) a sklopte kryt (9) k hornej odkladacej priehradke (8).

3. Uvolnite obe uvolfiovacie packy (2).

OZNAMENIE! Zatlaéte rovnomerne na obe strany, aby ste predisli nakloneniu.

4. Zatlacte kryt (9) spolu s odkladacimi priehradkami (8) Uplne nadol, kym zdmok nezacvakne na miesto.
»  Dielensky vozik je zatvoreny a da sa uzamknut centralnym zamkom.

7.3. POSUVANIE DIELENSKEHO VOZIKA

| /\ UPOZORNENIE

Kolizia s dielenskym vozikom

Nebezpecenstvo pomliazdenia tela v dosledku kolizie s dielenskym vozikom.
»  Zabezpecenie posuvnych a prepravnych ciest.

»  Ziadna pritomnost 0s6b v smere jazdy.

1. Uvolnite zaistovacie brzdy na vodiacich kolieskach.
2. Posunite dielensky vozik.

8. Technické udaje

Viyska otvorend 935 mm Uzito¢nd hibka odkladacej priehradky 330 mm

Vyska uzavreta 520 mm Prazdna hmotnost 24,4 kg

Sirka 670 mm Maximalna nosnost krytu/na odkladaciu 20 kg
priehradku

Hibka 365 mm Maximélna nosnost dna 40 kg

Uzitoc¢na Sirka odkladacej priehradky 435 mm

9. Likvidacia

Na odbornu likvidéciu a recyklaciu je potrebné dodrziavat narodné a regionalne predpisy na ochranu zivotného prostredia
a likvidaciu. Kovy, nekovy, spajacie a pomocné materialy sa musia triedit a ekologicky likvidovat. Recyklacia je vhodnejsia
ako likvidacia. Kontaktujte zakaznicku sluzbu Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Teleskopski delavniski vozicek

1. Splosni napotki
@ Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso uporabo in imeti vedno na voljo.

2. Razlaga pojmov

Izraz »delavniski vozicek, ki se uporablja v teh navodilih za uporabo, je okrajsava za »teleskopski delavniski vozic¢ek.
3. Varnost

3.1. SIMBOLI IN IZRAZNA SREDSTVA

Opozoriiisimbol Pomen

A Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do lazje ali srednje

Pozo R poskodbe, e je ne preprecite.

Oznacuje uporabne nasvete in napotke ter informacije za
ucinkovito in nemoteno delovanje.

3.2, OSNOVNA VARNOSTNA NAVODILA

Nagibni delavniski vozicek

Nevarnost poskodb rok, nog in telesa zaradi nezavarovanih padajocih predmetov in nevarnosti prevrnitve delavniskega
vozicka ob nepravilnem polnjenju.

»  Nosite zas¢ito nog in zascitne rokavice.

» Obdelovancev ne hranite nezavarovanih.

» Med transportom ne postavljajte nobenih predmetov na odlagalno polico.

» Upostevajte najvecjo nosilnost predalov in odlagalne police.

» Upostevajte najvecjo nosilnost delavniskega vozicka.

»  Tezko orodje shranjujte v koritu.

Nenamerno kotaljenje

Nevarnost telesnih poskodb zaradi kotaljenja nezavarovanega delavniskega vozicka.
»  Ne uporabljajte na obmocjih z vzponi ali spusti.

»  Pred deli pritisnite parkirne zavore na kolesih za zavijanje.

3.3. NAMEN UPORABE

m  Zamobilno delo na mestu uporabe.
®m Zaindustrijsko in zasebno uporabo.
m  Predali za shranjevanje orodja.
[
n
3.4

Odlagalne police za shranjevanje obdelovancev in orodij.
Spreminjanje in predelava samo z dovoljenim priborom podjetja Hoffmann Group.
NAPACNA UPORABA
] Ne postavljajte na delavniski vozicek. Ne prevazajte ljudi.
m Predelave niso dovoljene.
m  Delavniski vozi¢ek zavarujte pred udarci.
3.5. OSEBNA VAROVALNA OPREMA

Upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varnost in preprecevanje nezgod. V skladu s tveganiji, ki se pri¢akujejo pri
posamezni dejavnosti, je treba izbrati in zagotoviti zas¢itna oblacila, kot so zas¢ita nog in zascitne rokavice.

4.

Teleskopski, po visini nastavljivi delavniski vozicek s predali in koritom za shranjevanje orodja in obdelovancev.
4.1. OBSEG DOBAVE

Sestrobi vijak M12x25 Fiksna kolesa s precko

4x Podlozke M12 2% Vrtljiva kolesa s parkirno zavoro



Matica M12 Pregradna letev 365 mm, s pritrdilnim

materialom

4x Sestrobi vijak M8x15 1% Pregradna letev 435 mm, s pritrdilnim
materialom

4x Podlozke M8 1% Pregradna letev za korito, s pritrdilnim
materialom

5. Pregled naprave

1 Vdolbina za rocaj 6 Korito

2 Rocica za odklepanje 7 Teleskopska cev z vgrajeno plinsko vzmetjo

3 Centralno zaklepanje 8 Predal za shranjevanje

4 Vrtljiva kolesa s parkirno zavoro 9 Pokrov z odlagalno povrsino

5 Fiksna kolesa s precko

6.

Zagon

Nevarnost zmeckanin med montaznimi deli

Nevarnost zmeckanin nog in rok med montazo in pri zapiranju delavniskega vozicka.
»  Nosite zas¢ito nog in zas¢itne rokavice.

»  Poskrbite za fiksno postavitev.

»  Pred deli pritisnite parkirne zavore na kolesih za zavijanje.

»  Prisestavljanju delavniskega vozi¢ka naj sodelujeta dve osebi.

6.1. MONTAZA KOLES
@ Da preprecite opticne poskodbe izdelka, uporabite embalazno skatlo kot podlogo.

v’ Transportno embalazo poravnajte s pus¢ico navzgor in jo odstranite, po potrebi odstranite odlagalno povrsino.

Odprite delavniski vozicek.

Vsa kolesa in pre¢ko odstranite iz korita delavniskega vozicka.
Zaprite delavniski vozicek.

Zaklenite centralno zaklepanje, izvlecite kljuc.

Delavniski vozi¢ek obrnite na glavo.

Dve fiksni kolesi z vilicastim klju¢em privijte na precko z eno matico M12 in eno podlozko M12.
Precko z namescenimi fiksnimi kolesi ¢vrsto privijte s 4 Sestrobimi vijaki M8x15 in 4 podlozkami M8.
9. Delavniski vozicek postavite na montirana kolesa.

10. Vrtljiva kolesa blokirajte s parkirno zavoro.

11. Namestite odlagalno povrsino.

6.2. PRITRDITEV PREGRADNE LETVE

1. Namestitev pregradne letve v predal

2. Pregradne letve namestite od spodaj z dobavljenimi vijaki in maticami.

7. Uporaba
7.1. ODPIRANJE DELAVNISKEGA VOZICKA
A

1. Odklenite centralno zaklepanje (3).

2. Obe rocici za odklepanje (2) obrnite navzven.

3. Pokrov (9) potisnite navzdol.
»  Plinske vzmeti teleskopskih drogov (7) dvignejo pokrov (9) in oba predala (8) navzgor.

4. Ko pokrov (9) doseze zgorniji polozaj, povlecite obe vdolbini za rocaj (1) navzgor, da se pokrov zaskoci.
»  Delavniski vozicek je pripravljen za uporabo.

©ONOoO VA WDN =

www.hoffmann-group.com

Dve vrtljivi kolesi z vili¢astim kljuc¢em privijte na ohisje z enim Sestrobim vijakom M12x25 in eno podlozko M12.
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GARANT Teleskopski delavniski vozicek

7.2. ZAPIRANJE DELAVNISKEGA VOZICKA

[O)A

1. Pokrov (9) povlecite navzgor (sprostite) in obe rocici za odklepanje (2) obrnite navzven.
2. Pridrzite obe rocici za odklepanje (2) in odloZite pokrov (9) na zgornji predal (8).
3. Spustite obe rocici za odklepanje (2).
OBVESTILO! Enakomerno pritisnite na obe strani, da vozicek ne bo nagnjen.
4. Pokrov (9) skupaj s predali (8) potisnite povsem navzdol, da se zaklep zaskoci.
»  Delavniski vozi¢ek je zaprt in ga je mogoce zapahniti s centralnim zaklepanjem.

7.3. POTISKANJE DELAVNISKEGA VOZICKA

Trk z delavniskim vozickom

Nevarnost zmeckanin telesa zaradi trka v delavniski vozicek.
»  Zavarujte drsne in transportne poti.

» V smeri premikanja ne sme biti oseb.

1. Sprostite parkirne zavore vrtljivih koles.
2. Potiskajte delavniski vozi¢ek.

8. Tehni¢ni podatki

Odprta visina 935 mm Uporabna globina predala 330 mm
Zaprta visina 520 mm Prazna teza 24,4kg
Sirina 670 mm Najvecja nosilnost pokrova / na predal 20 kg
Globina 365 mm Najvecja nosilnost korita 40 kg
Uporabna $irina predala 435 mm

9.  Odstranjevanje

Za pravilno odstranjevanje ali recikliranje upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varstvo okolja in odstranjevanje.
Kovine, nekovine, kompozitne materiale in pomozne snovi locite glede na vrsto in jih odstranite na okolju varen nacin.
Recikliranje najima prednost pred odstranjevanjem. Kontaktirajte servis za stranke Hoffmann Group.



1. Avisos generales
@ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier momento.

2. Aclaracion de conceptos
El término “Carro de taller” utilizado en este manual de instrucciones es una forma abreviada de “Carro de taller telescopi-

"

co’.

3. Seguridad
3.1.  SIMBOLOS Y MEDIOS DE REPRESENTACION

Simbolos de advertencia Significado

Identifica un peligro que puede ocasionar lesiones leves o

A ATE N c I 6 N medianamente graves si no se evita.

@ Identifica consejos e indicaciones utiles, asi como informa-
ciones, para un funcionamiento eficaz y sin anomalias.

3.2, INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Carro de taller basculante

Riesgo de lesiones en manos, pies y cuerpo por la caida de objetos no asegurados y riesgo de vuelco del carro de taller debi-
do a una carga incorrecta.

»  Utilizar proteccion para los pies, guantes protectores.

» No almacenar piezas de trabajo sin asegurarlas.

» No colocar objetos en las bandejas durante el transporte.

» Tener en cuenta la capacidad de carga méaxima de los compartimentos y de las bandejas.

» Tener en cuenta la capacidad de carga méaxima del carro de taller.

»  Almacenar las herramientas pesadas en las cubetas de fondo.

Vuelco involuntario

Riesgo de lesiones por vuelco involuntario debido a un carro de taller no asegurado.

»  No utilizar en zonas con pendiente ascendente o descendente.

»  Antes de realizar trabajos accionar los frenos de estacionamiento en los rodillos de direccion.

3.3. USO CONFORME A LO PREVISTO
m Paratrabajos moviles en el propio lugar.

m Parael uso industrial y particular.

= Compartimentos para almacenar herramientas.
[

n

3.

Estante de almacenamiento para guardar piezas de trabajo y herramientas.
Modificar y reformar solo con accesorios autorizados de Hoffmann Group.
4. UTILIZACION INDEBIDA
m  No subirse ni sentarse en el carro de taller. No transportar personas.
m  No realizar modificaciones no autorizadas.
m  No exponer el carro de taller a impactos.
3.5. EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL

Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad y prevencion de accidentes. La ropa de protec-
cién como proteccién para los pies y guantes protectores se ha de seleccionar, disponer y llevar de acuerdo con los riesgos
propios de la actividad correspondiente.

4. Descripcién del producto

Carro de taller telescopico regulable en altura con compartimentos y cubeta de fondo para almacenar herramientas y pie-
zas de trabajo.
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4.1. VOLUMEN DE SUMINISTRO

Tornillo de cabeza hexagonal M12x25 Rodillo fijo con travesaio

4 Arandela M12 2 Rodillos de direccién con freno de estaciona-
miento

4 Tuerca M12 6 Liston divisor de 365 mm, con material de fija-
ciéon

4 Tornillo de cabeza hexagonal M8x15 1 Liston divisor de 435 mm, con material de fija-
ciéon

4 Arandela M8 1 Listén divisor para cubeta de fondo, con mate-

rial de fijacion

=3

5. Vista general del equipo
fr
1 Empunadura 6 Cubeta de fondo
2 Palanca de desbloqueo 7 Tubo telescépico con muelle de gas integrado
3 Cierre central 8 Compartimento
4 Rodillos de direccién con freno de estaciona- 9 Tapa con bandeja
miento
5 Rodillo fijo con travesafno

6.  Puesta en marcha

Peligro de aplastamiento durante los trabajos de montaje

Peligro de aplastamiento de pies y manos durante los trabajos de montaje y al cerrar el carro de taller.
Utilizar proteccién para los pies, guantes protectores.

Realizar una colocacién segura.

Antes de realizar trabajos accionar los frenos de estacionamiento en los rodillos de direccién.

»  Montar el carro de taller con la ayuda de dos personas.

6.1. MONTAJE DE LAS RUEDAS
@ Para evitar dafios visibles en el producto, utilizar el cartén de embalaje como base.

©
=

v’ Orientar el embalaje de transporte con la flecha hacia arriba y, si es necesario, retirar la bandeja.

Abrir el carro de taller.

Retirar todas las ruedas y travesafos de la cubeta de fondo del carro de taller.

Cerrar el carro de taller.

Bloquear el cierre central y retirar la llave.

Dar la vuelta al carro de taller.

Atornillar los dos rodillos de direccién con un tornillo de cabeza hexagonal M12x25 y una arandela M12 con una llave
de dos bocas en la carcasa.

7. Atornillar los dos rodillos de direccion con una tuerca M12 y una arandela M12 con una llave de dos bocas en el travesa-
fio.

8. Atornillar el travesafo con los rodillos de direccion montados con 4 tornillos de cabeza hexagonal M8x15 y 4 arandelas
M8 en la carcasa.

9. Colocar el carro de taller sobre las ruedas montadas.

10. Bloquear los rodillos de direccién con el freno de estacionamiento.

11. Colocar la bandeja.

6.2. FIJAR LOS SEPARADORES RANURADOS

1. Colocar los separadores ranurados en el cajon.

2. Fijar los separadores ranurados desde abajo con los tornillos y las tuercas suministrados.

_‘
@]
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7. Manejo
7.1.  ABRIREL CARRO DE TALLER

(O)A

1. Desbloquear el cierre central (3).

2. Empujar las dos palancas de desbloqueo (2) hacia fuera.

3. Presionar la tapa (9) hacia abajo.
» Los muelles de gas de las barras telescopicas (7) elevan la tapa (9) y los dos compartimentos (8) hacia arriba.

4. Cuando la tapa (9) haya alcanzado la posicion final superior, tirar hacia arriba de las dos empuriaduras (1) hasta que la
tapa quede enclavada.
»  El carro de taller estd listo para su uso.

7.2. CERRAR EL CARRO DE TALLER

1. Tirar de la tapa (9) hacia arriba (descargar) y empujar las dos palancas de desbloqueo (2) hacia fuera.
2. Sujetar las dos palancas de desbloqueo (2) y bajar la tapa (9) hasta el compartimento superior (8).
3. Soltar las dos palancas de desbloqueo (2).

AVISO! Presionar uniformemente en ambos lados para evitar que se vuelque.
4. Presionar la tapa (9) junto con los compartimentos (8) hacia abajo hasta que se enclave el bloqueo.
» Elcarro de taller esta cerrado y se puede bloquear con el cierre central.

7.3. EMPUJAR EL CARRO DE TALLER

Colision con el carro de taller

Peligro de aplastamiento del cuerpo en caso de colisién con el carro de taller.
» Asegurar las vias de desplazamiento y de transporte.

» No deben permanecer personas en la direccion de desplazamiento.

1. Liberar el freno de estacionamiento de los rodillos de direccion.
2. Empujar el carro de taller.

8. Especificaciones técnicas

Altura abierto 935 mm Profundidad util del compartimento 330 mm

Altura cerrado 520 mm Peso sin carga 24,4kg

Anchura 670 mm Capacidad de carga maximade latapa/ 20kg
por compartimento

Profundidad 365 mm Capacidad de carga maxima de la cubeta 40 kg
de fondo

Anchura util del compartimento 435 mm

9.  Eliminacion

Tener en cuenta la normativa nacional y regional sobre la protecciéon del medio ambiente y la eliminacién para proceder a
la eliminacion o el reciclaje de forma técnicamente correcta. Los metales, materiales no metélicos, materiales compuestos y
materiales auxiliares se deben clasificar y eliminar de forma respetuosa con el medio ambiente. Es preferible reciclar que eli-
minar. Contactar con el servicio de atencion al cliente de Hoffmann Group.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Teleskopicky dilensky vozik

1. Obecné pokyny

@ Névod k poutZiti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dal3i pouziti a méjte ho kdykoliv
k dispozici.

2. Vysvétleni pojmi

Pojem ,dilensky vozik” v tomto navodu k pouziti je zkrdcenym oznacenim pro ,teleskopicky dilensky vozik”.
3. Bezpecnost

3.1. SYMBOLY A ZOBRAZOVACI PROSTREDKY

jstraind symboly

- p= Oznacuje nebezpedi, které miize v pfipadé nezabranéni
A U POZO RN EN I zpUsobit lehka nebo stfedné zavazna poranéni.
@ Oznacuje uzite¢né rady a pokyny a také informace pro
efektivni a bezporuchovy provoz.

3.2 ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY

Naklanéjici se dilensky vozik

Nebezpedi trazu rukou, nohou a téla nezajisténymi padajicimi predméty a nebezpeci prevraceni dilenského voziku pfi
nespravném rozlozeni zatizeni.

»  Noste ochranu nohou, ochranné rukavice.

»  Obrobky neskladujte bez zajisténi.

»  P¥i prepravé nepokladejte na odkladaci police zadné predméty.

»  Dodrzujte maximalni nosnost odkladacich ptihradek a odkladacich polic

»  Dodrzujte maximalni nosnost dilenského voziku.

»  Tézké néradi skladujte ve vané na dno.

Netmysiny posun

Nebezpeci poranéni piejetim v dlsledku nezajisténého dilenského voziku.
» NepouZivejte v oblasti se stoupanim nebo sklonem.

»  Pred praci stisknéte parkovaci brzdy na fidicich koleckach.

3.3. STANOVENE POUZITI

m  Pro mobilni prace na misté.

m  Pro primyslovy a soukromé poutziti.

m  Odkladaci ptihradky pro uklddani naradi.

m  Odkladaci police pro ulozeni obrobkd a nastroju.
]

3.4

]

Modifikace a pfestavba je povolena pouze se schvalenymi dily pfislusenstvi Hoffmann Group.
NESPRAVNE POUZITi

Nestoupejte nebo nesedejte na dilensky vozik. Nepfepravujte osoby.
m  Neprovadéjte zadné neopravnéné Upravy.
m Dilensky vozik nevystavujte naraztm.
3.5. OSOBNi OCHRANNE PROSTREDKY
Dodrzujte nérodni a mistni pfedpisy pro bezpecnost a Urazovou prevenci. Ochranny oblek jako je ochrana nohou a
ochranné rukavice musi byt zvoleny, poskytnuty a pouzivany pfi provadéni pfislusné c¢innosti podle o¢ekavaného rizika.
4. Popis vyrobku
Dilensky vozik s teleskopickym nastavenim vysky s odkladacimi pfihradkami a vanou na dno pro ukladani nafadi a obrobka.
4.1. ROZSAH DODAVKY

Sroub se estihrannou hlavou M12x25 Pevna kolecka s traverzou

4x Podlozky M12 2% Riditeln4 kole¢ka s brzdami



Matice M12 Délici pfepazka 365 mm s upeviiovacim
materidlem
4x Sroub se estihrannou hlavou M8x15 1% Délici pfepazka 435 mm s upeviiovacim
materidlem
4% Podlozky M8 1x Délici pfepéazka pro vanu na dno s upevriovacim
materidlem

5. Pfehled pfistroje

1 Uchytka se zahloubenim 6 Vana na dno

2 Uvolnovaci péka 7 Teleskopicka trubka s integrovanou plynovou pruzinou
3 Centralni zamykani 8 Odkladaci prihradka

4 Riditelna kole¢ka s brzdami 9 Viko s odkladaci polici

5 Pevna kolecka s traverzou

o

Uvedeni do provozu

/\ UPOZORNENI

Nebezpeci pohmozdéni p¥i montaznich pracich

Nebezpeci pohmozdéni nohou a rukou pfi montaznich pracich a pfi zavirani dilenského voziku.
»  Noste ochranu nohou, ochranné rukavice.

»  Zajistéte pevnou polohu.

»  Pred praci stisknéte parkovaci brzdy na fidicich kole¢kach.

»  Montaz dilenského voziku museji provadét dvé osoby.

6.1. MONTAZ KOLECEK
@ K zabrdnéni optického poskozeni produktu pouzZijte jako podlozku obalovy kartén.

v’ Piepravni obal vyrovnejte sipkou nahoru a odstrante, pfipadné sundejte odkladaci police.

Oteviete dilensky vozik.

Vytahnéte z vany na dno dilenského voziku vechna kolec¢ka a traverzu.

Zaviete dilensky vozik.

Zamknéte centralni zamek, vytahnéte klice.

Obratte dilensky vozik vzhiru nohama.

Prisroubujte ke korpusu dvé fiditelna kolecka vzdy jednim Sroubem se $estihrannou hlavou M12x25 a podlozkou M12

pouzitim stranového klice.

Prisroubujte ke korpusu dvé pevna kolec¢ka vzdy jednou matici M12 a podlozkou M12 pouzitim otevieného klice.

8. Prisroubujte ke korpusu traverzu s namontovanymi pevnymi kolecky pomoci 4 Sroubl se Sestihrannou hlavou M8x15 a
4 podlozek M8.

9. Postavte dilensky vozik na namontovana kolecka.

10. Zajistéte fiditelna kolecka parkovaci brzdou.

11. Polozte odkladaci polici.

6.2. UPEVNENI DELICICH PREPAZEK S DRAZKAMI

1. Umistéte délici prepazky s drazkami do zasuvky

2. Upevnéte délici prepéazky s drazkami dodanymi Srouby a maticemi.

7. Obsluha
7.1. OTEVRENI DILENSKEHO VOZiKU

-A

Odemknéte centralni zamykani (3).
2, Prestavte obé uvoliovaci paky (2) smérem ven.
3. Zatlacte viko (9) dold.
»  Plynové pruziny teleskopickych tahel (7) zvedaji viko (9) a obé odkladaci ptihradky (8) smérem nahoru.
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GARANT Teleskopicky dilensky vozik

4. Jakmile viko (9) dosahne horni koncové polohy zatdhnéte za obé tichytky se zahloubenim (1) smérem nahoru tak, aby
doslo k zajisténi vika.
»  Dilensky vozik je pfipraven k pouZziti.

7.2 ZAVRENI DILENSKEHO VOZIKU

A

1. Tahnéte viko (9) nahoru (uvolnéte) a piestavte obé uvoliovaci paky (2) dold.

2. Podrzte obé uvolniovaci paky (2) a spustte viko (9) na horni odkladaci pfihradku (8).

3. Pustte obé uvolfiovaci paky (2).

OZNAMENI! Tlaéte na obou stranach rovnomérné, aby nedoslo ke vzpficeni.

4. Zatlacte viko (9) spolu s odkladacimi pfihradkami (8) zcela doli tak, aby doslo k zajisténi pojistky.
»  Dilensky vozik je zavieny a miizete ho zamknout centralnim zamykéanim.

7.3. PRESOUVANI DILENSKEHO VOZIKU

/\ UPOZORNENI

Kolize s dilenskym vozikem

Nebezpeci pohmozdéni téla pfi kolizi s dilenskym vozikem.
»  Zajistéte posuvné a prepravni drahy.

» Ve sméru jizdy se nesmi zdrzovat zadné osoby.

1. Uvolnéte parkovaci brzdy na fiditelnych koleckach.
2. Presuiite dilensky vozik.

8. Technické udaje

Viyska po otevieni 935 mm Uzite¢na vyska odkladaci prihradky 330 mm

Vyska po zavieni 520 mm Vlastni hmotnost 24,4kg

Sitka 670 mm Maximalni nosnost vika / jedné odkladaci 20 kg
prihradky

Hloubka 365 mm Maximalni nosnost vany na dno 40 kg

Uzite¢na Sitka odkladaci ptihradky 435 mm

9.  Likvidace

Pi odborné likvidaci nebo recyklaci dodrzujte narodni a mistni predpisy na ochranu zivotniho prostredi a likvidaci. Kovy,
nekovy, pojiva a pomocné latky roztfidte podle druh( a ekologicky zlikvidujte. Dejte prednost recyklaci pred likvidaci.
Kontaktujte zékaznicky servis Hoffmann Group.



1. Altalanos tudnivalok
@ Olvassa el a hasznalati Utmutatot, tartsa be és kés6bbi tajékozodas céljabdl érizze meg és tartsa mindig kéznél.

2. Fogalommagyarazat

Ezen hasznalati utasitasban alkalmazott ,Mihelykocsi” kifejezés a ,teleszkopos miihelykocsira” vonatkozik.
3. Biztonsag

3.1. SZIMBOLUMOK ES ABRAZOLO ESZKOZOK

Figyelmesteto jelolések helenees

- Olyan veszélyt jel6l, amely konny( vagy kézepesen sulyos
A VIGYAZAT sériiléshez vezet, ha nem el6zik meg.
@ A hatékony és zavartalan miikddésre vonatkozé hasznos tip-

peket és tudnivaldkat és informacidkat jeloli.
3.2 ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Felborulé miihelykocsi

A kéz, a lab és a testrészek sériilésének veszélye a nem rogzitett leesd targyak miatt, valamint a mdhelykocsi boruldsveszé-
lye nem megfelel6 terhelés kovetkeztében.

» Viseljen labvédét, védokesztyit.

»  Ne tarolja a munkadarabokat rogzités nélkl.

»  Szallitds kozben ne helyezzen targyakat a rakodépolcra.

» Vegye figyelembe a tarolopolcok és a talca maximalis teherbirasat

» Vegye figyelembe a miihelykocsi maximalis teherbirasat.

» A sulyos szerszamokat a fenéktalcaban tarolja.

A\ VIGYAZAT

Véletlen elgurulas

Atgurulas miatti sériilésveszély a nem rogzitett mihelykocsi kévetkeztében.

Ne hasznalja emelkedén vagy lejtén.

A munkavégzés el6tt mikodtesse a rogzitéfékeket a kormanyozhaté kerekeken.

3. RENDELTETESSZERU HASZNALAT
Helyszini mobil munkavégzéshez.
Ipari és magancélu hasznélatra.
Polcok a szerszamok taroldséhoz.
Rakodopolcok munkadarabok és szerszamok tarolasara.
Csak a Hoffmann Group engedélyezett tartozékaival médositsa vagy alakitsa at.
4. RENDELTETESELLENES HASZNALAT
m  Nealljon vagy Uljon a mihelykocsira. Ne széllitson személyeket.
m  Ne végezzen 6nhatalmdu dtalakitast.
m  Mihelykocsit ne tegye ki titéseknek.
3.5. EGYENI VEDOESZKOZOK
A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megel6zési eléirdsokat vegye figyelembe. Az adott tevékenység végrehajtasa
kozben a varhatd kockazatoknak megfelelé védéruhazatot, pl. ldbvédét és véddkesztytit kell kivalasztani, biztositani és vi-
selni.
4. Termékleiras
Teleszkopszertien allithaté magassagu muhelykocsi polcokkal és fenéktalcaval szerszamok és munkadarabok tarolasahoz.
4.1. TARTALOM

il N i

M12x25 hatlapfejti csavar Fix kerekek kereszttartéval
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Mennyi-
4x Alatét M12 2x Kormanyozhato kerekek rogzitéfékkel
4x Anya M12 6 X Elvélaszté lap 365 mm, régzitéanyaggal
4x M8x15 hatlapfeji csavar 1x Elvélaszté lap 435 mm, régzitéanyaggal
4x Alatét M8 1x Elvélaszté lap fenéktalcahoz, régzitéanyaggal

5. AkészUulék attekintése

1 Fogantyu 6 Fenéktalca

2 Kioldé kar 7 Teleszkopcsd integralt gaztoltési rugdval
3 K6zponti zar 8 Rakodépolc

4 Korményozhato kerekek rogzitéfékkel 9 Fedél rakododfelllettel

5 Fix kerekek kereszttartéval

6. Uzembe helyezés

ZhGzodasveszély a szerelési munkak soran

A léb és a kéz zGizodasanak veszélye a szerelési munkék soran, valamint a mihelykocsi becsukasakor.
»  Viseljen labvédét, véddkesztydit.

»  Gondoskodjon a stabil helyzetrél.

» A munkavégzés el6tt miikodtesse a rogzitéfékeket a kormanyozhaté kerekeken.

» A mihelykocsi 6sszeszereléséhez két személy szlikséges.

6.1. KEREKEK FELSZERELESE
@ A termék optikai sértilésének elkeriilése érdekében a csomagold kartont haszndlja aldtétként.

v’ Aszéllitasi csomagolast éllitsa a nyillal felfelé és tavolitsa azt el, sziikség esetén vegye le a rakodopolcot.

Nyissa ki a mihelykocsit.

Vegye ki az 9sszes kereket és merevitt a mihelykocsi fenéktalcajabol.

Zarja be a mhelykocsit.

Zarja be a kdzponti zérat, huzza ki a kulcsot.

Allitsa a mihelykocsit a tetejére.

Csavarozza fel fixen a két kormanyozhato kereket egy-egy M12x25 hatlapfej(i csavarral és egy M12 alatéttel egy villas-
kulcs segitségével a hazra.

Csavarozza fel a két fix kereket egy-egy M12 anyaval és egy M12 alatéttel egy villdskulcs segitségével a kereszttartodra.
Csavarozza fel a kereszttartdt a felszerelt fix kerekekkel 4 M8x15 hatlapfejl csavarral és 4 M8 alatéttel a hazra.

Allitsa a mihelykocsit a felszerelt kerekekre.

10 Rogzitse korméanyozhato kerekeket a régzitéfék hasznalataval.

11. Helyezze fel a tarolépolcot.

6.2. ELVALASZTO LAPOK ROGZITESE

1. Poziciondlja az elvélaszté lapokat a fiokba

2. Rogzitse az elvélaszto lapokat alulrél a mellékelt csavarokkal és anyékkal.

7. Kezelés

7.1. NYISSA KI A MUHELYKOCSIT
A

1. Nyissa ki a kozponti zérat (3).

2. Tolja kifelé mindkét kioldo kart (2).

3. Nyomja lefelé a fedelet (9).
»  Ateleszkopos rudak gaztoltési rugoi (7) emelik fel a fedelet (9) és a két polcot (8).
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4. Haafedél (9) elérte a felsé végallast, huizza felfelé a két a fogantyunal (1), mig a fedél rogziil.
» A miihelykocsi hasznalatra kész.

7.2 ZARJA BE A MUHELYKOCSIT
A

1. Huzza felfelé (tehermentesitse) a fedelet (9) és tolja kifelé mindkét kioldo kart (2).
2. Tartsa meg mindkét kioldé kart (2) és stllyessze a fedelet (9) a felsé polcra (8).
3. Engedje el mindkét kiold¢ kart (2).
ERTESITES! Mindkét oldalon nyomja egyenletesen az elakadas elkeriilése érdekében.
4. Nyomja le teljesen a fedelet (9) a polcokkal (8) egytitt, mig a reteszelés rogzdil.
» A mihelykocsi zarva és a kbzponti zarral reteszelhetd.
7.3. MUHELYKOCSI TOLASA

Utkozés miihelykocsival

A testrészek zizoédasanak veszélye a miihelykocsival valé titkdzés kovetkeztében.
»  Biztositsa az utakat a berendezés tolasdhoz és szallitadsahoz.

» A menetirdnydban nem tartézkodhat személy.

1. Oldja ki a rogzit6fékeket a kormanyozhaté kerekeknél.
2. Tolja a mihelykocsit.

8. MuUszaki adatok

Magasséag nyitva 935 mm Polc hasznos mélysége 330 mm
Magassag zéarva 520 mm Onsuly 24,4 kg
Szélesség 670 mm Fedél / rekeszek maximdlis teherbirasa 20 kg
Mélység 365 mm Fenéktalca maximalis teherbirasa 40 kg
Polc hasznos szélessége 435 mm

9. Artalmatlanitas

Vegye figyelembe a szakszer( artalmatlanitasra vagy Ujrahasznositasra vonatkozé nemzeti és regiondlis kornyezetvédelmi
és artalmatlanitasi el6irasokat. A fémeket, nem fémeket, kompozit és segédanyagokat fajta szerint vélogassa szét és kdrnye-
zetbarat mdédon artalmatlanitsa. Az artalmatlanitassal szemben az Ujrahasznositast kell preferalni. Forduljon a Hoffmann
Group lgyfélszolgalatdhoz.

www.hoffmann-group.com
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